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Prostor zbivanja ove drame odredila je Sylvia Plath u svojoj ”pjesmi za tri glasa” Tri žene: POROĐAJNI ODJEL I OKOLINA. Ja je zamišljam u jednoj od porođajnih sala nekoć modernoga, a danas devastiranog i poniženog zdanja Porodilišta koje su svojevremeno u Sarajevu izgradili Sarajlije. Ako se taj moj san i ne bude baš mogao ostvariti, neka u ovoj didaskaliji ostane zapisano da sam sanjao da se ova drama događa u jedinom porodilištu na svijetu koje su 1992. godine srušili topovi, dok je musa boli rađanja, Syilvia Plath bila nijema iz prostog razloga što je u tom vremenu već trideset godina živjela u budućem svijetu, a otamo glas ne dopire.

Autor

PROLOG 

Porođajni odjel i okolina u potpunom mraku i tišini. Počinje rađanje muzike, fuge koja će u ovoj drami biti lightmotivom, a u tom mraku izvedena na violončelu i sa sviješću da je tembr violončela, zapravo, tembr devetog kruga Danteova pakla. U uvodnom sfumatu plavičaste svjetlosti uočavamo, ponajprije, jedan od triju ležaja. U ovoj prilici taj ležaj je odar, zastrt posteljinom čiji je ”cvjetni” dezen sačinjen od mnoštva visibaba. (U daljem toku predstave biće primjeren i psihijatrijskoj seansi, i zajedno s preostala dva biće i porodiljski.) Do ležaja je istom uočljiv noćni stočić sa lavaboom i ovalnim ogledalom uz koje stoje dvije vaze s bokorima neprirodno velikih visibaba. Iz contralichta plavičaste svjetlosti sporo dolazi bosonoga Sylvia, potpuno raspletne kose, odjevena u spavaćicu koja asocira na togu. Kad iskorači na svjetlo biće primjetno da pod pazuhom nosi dvije sveske od kojih je jedana u plavom, a druga u omotu boje kestena. Počne da govori, umorno i odsutno.

Sylvia
Žena je gotova. Njeno mrtvo tijelo ima osmijeh dostignuća. Iluzija grčke neophodnosti teče naborima njene toge. Njena gola stopala kao da kažu otišli smo suviše daleko. Gotovo je. (Liježe na ”cvjetni” ležaj i stavivši ukoričene blokove pod glavu sklupča se.) Svako mrtvo dijete sklupčano je poput bjelouške, po jedno u malom vrču za mlijeko sada ispražnjenom. Ona ih je vratila ponovo u svoje tijelo kao što se latice ruže zatvore kad se vrt stvrdne i mirisi poteknu iz slatkih dubokih krunica cvijeća u noći. Nema ničega tužnog u Mjesecu koji zuri iz svog koštanog pokrova. (Sklopi oči.) On je navikao na ovakve stvari. (Opruži se kao na odru. Mrtva je.) 

Iz mraka nasuprot izvoru plavičastog svjetla iskorači On, ogrnut kišnim mantilom ispod kojeg se naziru vunene hlače, džemper i crni sako. Odjeća sugerira da će u ovoj prilici, ponajprije, biti inkarnacijom Teda Hughesa. 

On 

(Patetično.) Ali, zašto, Sylvia?! Zašto?! 

Sylivia ne reagira na njegov povik: budi se kao iza spokojna sna. Pridigne se na koljena i uzme u ruke plavu svesku kao relikviju i iz nje mu pročita svoj moto.

Sylvia
”Zagrizavši život kao oporu jabuku, i igrajući se s njim kao sa ribicom, sretna sam što sam prstima osjetila da je nebo plavo.” 

On 

(Arogantno i sveznajuće, ”potpisuje” joj citat.)

Louis Mac Neice! 

Sylvia 
”Mi počinjemo živjeti tek onda kada shvatimo da je život tragedija.”

Nespreman da joj ”potpiše” i ovaj moto, On je još arogantniji, još više sveznajući, prosto, ”mudrac i poeta” u ulozi definitivnog psihijatra. Prilazi ležaju i ”predaje”. 

On
Dobro je da se čovjekov život ne može ponoviti, 

jer nije kovitlac pod staklenim zvonom, ni dar sa 

neba po kome se može hoditi, letjeti, pa i ploviti, 

Život, ako se ponovi, nije ništa drugo do - farsa. 

Nije loše ni to što je smrt samo događaj u životu, 

pa se ni ona, huda posestrima sudbe, ne ponovi, 

nikada, jer nije moguće ponoviti ni jednu ljepotu, 

Smrt, ako se ponovi, opet nije ništa do život novi. 

Zađe u ugao koji tvore ležaj i noćni stočić sa ogledalom i ”sasipa” Sylviji u lice. 

On 
Dobro je sve to skupa, jer ništa tako dobro nije, 

nije loše ni to što sve to skupa ima svoje ”juče”, 

pa se čovjek na kraju, čak ima čemu da nasmije. 

Metrički precizno ”prebaci ” svoj odnos prema ogledalu, počne da sapunja bradu, da se brije i pirlita ”after shave” vodom, eda bi pokazno podcrtao svoju poantu.

On 

Ništa nije boljim ni lice u ogledalu, dok se briješ 

bez nakane da tako stvoriš nešto što je buduće, 

jer sve buduće, na žalost, nikada postojalo nije. 

Sylvija nezainteresirano ustane sa ležaja i vraća se ka izvoru plavičaste svjetlosti. I nadalje noseći plavu svesku kao relikviju, ne čita, već mu kazuje svoj novi moto.

Sylvia 
”Drži se stvarnosti i sadašnjosti, jer kroz njih sva budućnost odtiče u prošlost.”
(Zađe u duboki contralicht, osvrne se i otamo mu ”potpiše” citat.) James Joyce! 

On se, pak, i ne osvrne za njom, već svoju pozornost svrati na ležaj i zaboravljenu svesku u omotu boje kestena. Uzima je i stanovito vrijeme lista čitajući u sebi tek poneki pasus. Vrati se na početak gdje pronađe Sylvijin neautorizirani moto. 

On 

”Mi počinjemo živjeti tek onda kada shvatimo da je život tragedija.” (Pronalazeći i ime autora, s osjetnom gorčinom ga ”procijedi kroz zube”.) William B. Yeats. 

Bijesan, pokuša da pocijepa svesku, no, kako mu to ne pođe za rukom, odlazi do lavaboa, pospe je ”after shave” vodom i zapali. S plamenom ostala svjetla trnu. 

SCENA 1.

S gasnućem plavičaste svjetlosti počne da se rađa fuga / lightmotiv i potraje sve dok ne iščezne plamen spaljene sveske. Novo svjetlo pada na sporedni ležaja i na njemu osvjetljava Aureliju, pripravnu za porod. Prilazi joj Smith koji je u ovoj prilici odjeven kao inkarnacija univerzalnog ljekara - Ginekologa. Aurelia već osjeća porođajne bolove i zbog toga, pomalo se prenemažući, primjenjuje tipičnu vježbu disanja. Bolovi popuste i ona prestane sa vježbom. 

Smith 

(Zapričava Aureliju.) Curici se još ne izlazi iz tople mamine utrobe. 

Aurelia 

Otkuda znate da će biti curica? 

Smith 

Istina je, gospođo Plath, da medicina u tom pogledu još uvijek kaska, ali, zato je tu matematika: izračunao sam na osnovu razlike u godinama između vas i vašeg supruga, doktora Platha. 
Aurelia 

Ako ste računali na osnovu toga, mora da ste se dobro naračunali budući da je ta razlika, najblaže rečeno, ogromna.
Smith 

Šalu na stranu, ali jedan je ruski genetičar ustanovio da se geni u čovjeku svakih sedam godina obnavljaju i da pri začeću o spolu embrija odlučuje činjenica čiju su geni mlađi. Provjerio sam to na brojnim primjerima već rođene djece i izgleda da je taj Rus prokleto u pravu. 

Aurelia 

Ako vaša računica bude tačnom, onda sam ga ja, dragi doktore, nagrabusla, jer moj je Bienenkönig i doktorirao dokazujući da je rod pčela zapravo rod bumbara.

Porođajni bolovi se ponovo jave i Aurelia opet počne da vježba dišući, istom, još intenzivnije. Domalo bolovi postaju porođajne muke što potvrdi i njenih nekoliko jauka koji kao da joj dozovu supruga. On pristiže iz mraka, zaogrnut pčelarskom pelerinom i pčelarskom koprenom preko lica, dakle, u ovoj prilici inkarnira Teda. To je i trenutak u kojem Aurelia rađa Sylviju. Ispod njene spavaćice Smith izvlači neispisanu svesku i podigne je u zrak. Iz offa se začuje plač novorođenog djeteta.  

Smith 

(Pobjednički.) Šta sam vam rekao: curica je! 

On 

(Zastane kao u sudario s duhom.) Od danas pa nadalje, sve što tražim od života je da mi se kroz dvije i po godine rodi sin!… (Izjuri u mrak iz kojeg je i došao.) 

Aurelia

(Primajući ”bebu” u naručje.) Šta sam ja vama rekla: bumbar ostaje bumbar! 

Smith odlazi dok se svjetlo na Aureliji gasi. U mraku ostaje samo plač djeteta.

SCENA 2.

Plač novorođenčeta u mraku traje stanovito vrijeme, eda bi se uz paljenje svjetla preinačio u grgoljenje i kadgdje veselu vrisku već poodrasle bebe. Svjetlo otkriva Sylviju, kose sakupljene u ”konjski rep” i odjevenu poput djevojčice, dok puže po podu prema jednom užetu uz prozor, i Aureliju, dok završava svoje presvlačenje. Aurelia svrati pozornost na Sylviju kada ova počne da se vere uz uže i vrisne.

Aurelia

Sivvy, ne!…

Na Aurelijin vrisak iz svoga mraka iskrsne On u pčelarskoj opremi, dakle, Otto, i kada ugleda Sylviju koja se već dobrano uzverala uz uže, grohtom se nasmije.

On

Prava tatina kćerka!… 

Aurelia

(Svjesna da se Sylvia na užetu čvrsto drži.) Hoće li ”Vaše Kraljevsko Pčelarsko Visočanstvo”, napokon, učiniti nešto?!

On

(Ozaren gleda kćerku.) Evo još jednog primjera teorije o evoluciji čovjeka i dokaza moje tvrdnje da je u raznim fazama tog procesa čovjek izgubio na fleksibilnosti. Otkako je počeo nositi cipele, čovjek se nogama koristi samo za hodanje. 

Kao da želi dokazati i potonju očevu tvrdnju, Sylvia se sjuri niz konopac i prohoda do jedne kartonske kutije kojom je nešto poklopljeno. Svojim dugačkim prstima obujmi rubove kutije poput mađioničara koji će ispod šešira izvući zeca.

Sylvia

Jeste li spremni za iznenađenje?… 

On, a za njim i Aurelia svoju znatiželju potvrđuju klimanjem glave. Sylvia podigne kutiju uvis i ispod kutije se ukaže maketa od raznobojnih kockica koja asocira na središnju zgradu Taj Mahala. Aurelia se, najprije, zaprepasti, eda bi joj se potom lice ozarilo, dok se On zagleda u maketu ne shvatajući što ona predstavlja. 

On

Kakvog je ovo zeca moja ljepotica ispod svoga šešira izvukla?
Umjesto bilo kakvog odgovora, Sylvia odlazi do ”cvjetnog” ležaja, legne i usni.

Aurelia

Zar ”Vaše Kraljevsko Pčelarsko Veličanstvo” ne prepoznaje ovaj hram ljubavi? 

On

Koji hram? 

Aurelia

Onaj po kojem se svakodnevno koristi nogama na otiraču u našem kupatilu.

On

Taj Mahal? Pa, da! (Pogleda usnulu kćerku, zablista i uzbudi se.) Znaš šta: mnogi ljudi misle da imaju pametnu i lijepu djecu, a mi znamo da je to tako.

Uzbuđen, On se zagrce i bolesno zakašlje. Ne želeći svojim kašljem probuditi kćer odlazi u mrak iz kojega je došao. Iz offa se istom začuje dramatični ritam Leta bumbara. Jedno vrijeme muzika je razgovijetna, a onda se izvitoperi gubeći na brzini, eda bi, napokon, stala. Aurelia glasno zaplače na što se Sylvia probudi. 

Aurelia

(Nastojeći da izgleda pribrano.) Otac je zauvijek otišao, Sylvia.

Sylvia

(Navlačeći pokrivač preko glave.) Više se nikada neću obraćati Bogu.

Aurelia

Danas ne moraš ići u školu. 

Sylvia

(Skoči ispod pokrivača, odlučna.) Ja želim da idem u školu!

Umjesto verbalne suglasnosti, Aurelia joj daje neispisanu svesku koju je ”rodila”. Sylvia istom sjedne za stočić i nešto napiše, te pruži Aureliji svesku i olovku.

Aurelia
(Čita.) ”Obećavam da se više nikada neću udati. Potpis.” Želiš da ti to potpišem?

Aurelia zaplače i šutke se potpiše. Sylvia se bez riječi vrati stočiću i nastavi pisati. Njene misli dopiru iz offa, ali ne i do Aureliae koja se posmatrajući kćer razvedri.
Sylvia

Moj svijet je posivio, a tama je isisala moju radost. Tupa i bolna praznina je tamo kamo su krenule bezobzirne ruke da pomrse moju srebrenu mrežu sreće. A onda su se te ruke u čuđenju zaustavile, i dok su me voljele, one su plakale gledajući ruševine moje čvrstine. Kako mora da je krhko ljudsko srce - treperilo roja misli - tako dubok i drhtav instrument od stakla koji može i pjevati i plakati.

Aurelia

Sutra idemo u teatar da gledamo Shakespearovu Buru. Kako stojimo s tekstom?

Sylvia

(Ustane i tečno odgovori citatom Shakespeareovog Prospera.) ”…We are such a stuff the dreams are mid of, and our little lives are surrounded with the dreams.”

Sylvia se šeretski pokloni Aureliji koja zadovoljna odlazi. Kada ostane sama, vrati se i šutke nastavi pisati. Domalo se zagleda u ogledalo kao kroz otvoren prozor. 

Sylvia
Trenutno sam vrlo sretna, jer sjedim za mojim stolom i kroz prozor posmatram ogoljelo drveće… Ponad svega želim da budem posmatrač. Želim ja i da me život duboko dotakne, ali nikada toliko da me zaslijepi i da ne vidim moj udio u njemu. Želim biti slobodna: slobodna da upoznajem ljude i njihovo porijeklo, slobodna da odlazim u razne krajeve svijeta i naučim da, pored mojih sopstvenih, ima i drugih moralnih normi i standarda života. Ja želim da budem sveznajuća i otuda bih se najrađe nazvala Djevojkom koja želi da bude Bog. 

Svrati pogled na svoj djetinji lik u ogledalu, opusti ”rep” i počne mijenjati image.

Sylvia

(Češlja se.) Smith College, Northhampton, 5. listopada 1950. Draga majko, želim samo da ne izgledam glupo mojim profesorima kao što izgledam samoj sebi.

Otpočinju kratki rezovi svjetla koji će se ponavljati nakon svakog fragmenta pisma i svako novo paljenje svjetlo otkrivaće je u drugoj pozi što će, pak, stvoriti dojam reprodukcije kratkih spotova. Ovaj put svjetlo je pokaže dok dovršava sređivanje frizure, nakon čega se ponovo zagleda u ogledalo kao kroz otvoren prozor. 
Sylvia

Desetog listopada 1950. Najdraža majko. Imamo miholjsko ljeto: nebo je potpuno plavo, a zlatno lišće opada. Sjedim, evo, ovdje, zaštićena. Sunce me grije iznutra. I život je dobar… Skoro da mi je dragom ova čudna samoća…

Rez svjetla. Novo svjetlo otkriva je kako se presvlači u vrlo ženstvenu haljinu.

Sylvia

19. listopada 1950. Momci su definitivno sekundarna stvar u ovom mome životu. Iznad svega, ja sam sretna znajući da se iz svakog bola rađa razumijevanje… 

Rez svjetla. Novo svjetlo je otkriva suočenu sa svojim nevoljnim licem u ogledalu.

Sylvia

Četvrtog prosinca 1950. Zašto ja uvijek inspiriram muškarce da na mome ramenu otvore dušu i ispričaju mi svoje sudbine? Pretpostavljam da ja baš to tražim…

Rez svjetla. Novo svjetlo otkriva je sklupčanu na ”cvjetnom” ležaju.
Sylvia

Devetog lipnja 1951. Imam prilično čudan osjećaj da to što ne viđam Dicka, to ga više volim. Naravno, uvijek mogu igrati nasigurno i povući se u svoju malu školjku kako se ne bih osjećala tužnom kada mu dosadi moje društvo… Ah, ja! 

Rez svjetla. Novo svjetlo otkriva je vedru, dok se obraća svome liku u ogledalu. 

Sylvia
7. srpnja 1951. Draga mamice! Iznad kamina je visila Bothicellijeva Madona, a on mi reče: ”Podsjećaš me na nju”… Pogodi šta smo radili?… Plesali smo Straussove valcere… Zamisli! Rekla sam mu, zezajući ga, da pazi i ne uguši se u mojoj dugoj kosi, a on je odvratio: ”Kakav božanski način umiranja!”

Rez svjetla. Novo svjetlo otkriva je nadomak suprotnom ležaju na kojem se, ovaj put, Ruth bolno grči simulirajući porod. Uz ležaj je Smith, odjeven poput svakog studenta - snoba, koji je ovom prilikom inkarnacija ”Dicka”, alias Baddyja, kakvim ga je Sylvia poslije opisala u svome romanu Stakleno zvono. 

Smith

Ovo ne bi trebalo da gledate. Ako to vidite, nikada nećete htjeti da rodite bebu… Žene ne bi trebalo da gledaju ovakve stvari, jer bi to bio kraj ljudskoga roda! 

Sylvia

Divno! Ovaj prizor bih mogla posmatrati svaki dan… 

Svjetlo ponad rečenog ležaja gasne i Ruth / Porodilja iščezava, dok Sylvia odlazi prema ”cvjetnom” ležaju u sfumatu ”intimne svjetlosti”.

Sylvia

…Da ne moram misliti o kraju u koji nikada odlazila nisam.

Sylvia pristigne do ”cvjetnog” ležaja i legne, a ponad ležaja ostane toliko svjetlosti koliko je potrebno Smithu / ”Dicku” da se ohrabri, legne pored nje i prozbori.

Smith

Jesi li ikada vidjela muškarca?

Sylvia

Nisam. Vidjela sam samo kipove.

Smith

Zar ne misliš da bi voljela da me vidiš?

Sylvia

Pa, dobro… Vjerovatno, bih…

Smith / ”Dick” istom skoči s ležaja, potpetice izuje cipele i otkopčavši sako svuče hlače ne zaboravljajući da ih uredno složi i prebaci preko naslona stolice. Ostane u mrežastim gaćama, uvjeren da je tako predočio glavninu svoga bića. Na njegov groteskni ”striptease” Sylvia, naprosto, počne posprdno da se smije.

Sylvia

Kakvu li si to ribicu ulovio u tu ribarsku mrežu od najlona?

Smith

(Sasvim ozbiljno.) Najprije, u ovim gaćama je prozračno, a, uzgred rečeno, moja majka kaže da se lako peru. 

Uprkos još većoj grotesknosti potonjih riječi, Sylvia se otme smijehu. Potištena je.

Sylvia

A, možda, to i nije ribica… Možda tako izgleda ćureći vrat?…

Smith

(Uvrijeđeno.) Mislim da bi bilo dobro da se navikneš na mene i u ovakvom vidu. (Krajnje ozbiljno.) A sada, da vidim ja tebe!

Sylvia

Jesi li nikada vodio ljubav s nekom?…

Smith

Ne! Čuvam se za čas kada budem oženio djevojku djevičanski čistu poput tebe.

Smith / ”Dick” ”dostojanstveno” oblači hlače, dok Sylvia užurbano hita ka stočiću. Rez svjetla. Novo svjetlo otkriva je pred ogledalom i izvanrednom raspoloženju.

Sylvia

30. travnja 1952. Najdraža! Upravo ti govori najzaposlenija i najsretnija djevojka na svijetu: svijet se otvara pod mojim nogama poput zrele, sočne lubenice…

Rez svjetla. Novo svjetlo otkriva je na istom mjestu potpuno neveselu i tmurnu.

Sylvia
23. veljače 1953. Pakao. Život je tako težak i mučan da jedino mogu plakati. Ali, neću. Jednostavno, i dalje ću pisati svoje novele…

Rez svjetla. Novo svjetlo otkriva je polunagu, opruženu na ”cvjetnom” ležaju, sa vidljivim ožiljcima po nogama. Besciljno zagledana u strop ne primjećuje Aureliju.

Aurelia

(Zaprepašteno.) Kakvi su ti to ožiljci po nogama, Silvija?

Sylvia

Samo se sam htjela da vidim imam li hrabrosti… (Uhvati je za ruku.) Oh, majko, svijet je tako pokvaren! Želim da umrem! Hajde da umremo zajedno!

Rez svjetla. Iz offa se začuje fuga / lightmotiv. I mrak i muzika potraju.

SCENA 3.

Nakon što fuga / lightmotiv utihne, opet se javi plavičasto svjetlo i na ”cvjetnom” ležaju otkriva Sylviju, sklopljenih očiju i kose poput perja nakostriješenog pileta. Uz Sylviju je i psihoterapeutkinja Ruth, pripravna da s njom odigra psihodramsku seansu prema ispovijesti o njenome pokušaju samoubistva, također predočenoj u Staklenom zvonu. Sylvia otvara oči i, kao obnevidjela, grčevito ih širi, mada joj se na licu ne očitava baš neka panika. 

Sylvia 

Ne vidim… Ništa ne vidim… 

Ruth 

Na svijetu ima puno slijepih. Jednog dana udaćeš se za finog slijepca. 

Sylvia 

Zašto se mučite?… Uzaludno je… 

Ruth

Ne smijete tako govoriti… Da li me vidite? 

Sylvia
Ja ništa ne vidim… Ja sam slijepa… 

Očajna, Sylvia sklopi oči. Svojim nemirom kao da je dozvala Aureliju, odjevenu u upadljivu haljinu s purpurnim tufnama i crnom lakiranom torbom u ruci. 

Ruth

Besmislica. Ko vam je to rekao?… Vi ste vrlo sretna djevojka. Vid vam je potpuno neoštećen… (Tek tada opazi Aureliju.) Imate posjetu. 

Aurelia
(Pružajući torbu Ruth.) Kažu da želiš da me vidiš. 

Na majčin glas, Sylvia otvori oči i razrogačivši ih ovaj put zbog njene groteskne pojave, priznaje netom ispoljenu hipohondriju sljepila. 

Sylvia 

Ne sjećam se da sam ja išta kazala. 

Aurelia 

(Nepatvoreno na rubu plača.) Rekli su da si me zvala… Kako si? 

Sylvia 

(Ravnodušna spram majčine tuge.) Isto. (Obraća se Ruth.) Dajte mi ogledalo! 

Ruth slaže u ladice noćnog stočića rublje iz crne torbe i pretvara se da ne čuje. 

Sylvia 

Zašto ne mogu da se pogledam u ogledalo? (Potraje muk.) Zašto ne mogu?

Ruth 

Zato što je bolje da se ne gledate… Ne izgledate baš zgodno… 

Sylvia 

Oh, dajte mi samo da se pogledam!

Iz jedne od ladica Ruth izvadi poput slike uramljeno ogledalo i sliježući ramenima da Sylviji. Ova ga ozarena prihvati, ali kad se zagleda, ozarenost joj iščezne s lica.

Sylvia 
O, zašto me varate?… Tražila sam ogledalo, a vi mi poturate sliku ove bezoblične i mrkouste osobe kojoj, namjesto rùža, na žvaljama cvjetaju ružičaste kraste!… 

Sylvia tresne ogledalo o pod što, naprosto, šokira Aureliju i Ruth. I sama šokirana, Sylvia se bezizražajno zagleda u raspukline sopstvenoga lika u ogledalu.

Ruth

Zar ti nisam rekla?…

Sylvia

(Skrušeno.) Ali, samo sam…

Ruth

(Ljutito.) Zar ti nisam rekla?! (Klekne, te četveronoške počne da sabira krhotine.) Ovo je sedam godina nesreće!
Sylvia

To je samo praznovjerica.

Ruth

Ha! Praznovjerica!? (Ruku zauzetih krhotinama, iz četveronožnog položaja glavom pokazuje prema suprotnom ležaju.) Tamo - znaš već gdje - tamo će tebe srediti!

Aurelia

(Sylviji kao da hoće da je pomiri s Ruth.) Žele da budeš na specijalnom odjeljenju.

Ruth poskoči i brže-bolje trpa krhotine ogledala u ladicu iz koje ga je i izvadila, te se povrati i poput policajca odvodi Sylviju do suprotnog ležaja i povali je na njega.  

Sylvia 

(Optužuje Aureliju koja odlazi.) Ti si me ovdje strpala! Ti me moraš i izvaditi!… 

Aurelia

(Na odlasku.) Ako pokušam da te izvadim, obećaj da ćeš biti dobra…

Sylvia

(Aureliji koja je već nestala.) Obećavam…

Ruth

(Počne da se kikoće.) Zašto si ti ovdje? (Ne sačekavši odgovor, brbljivo.) Ja sam  ovdje zbog moje svekrve. Moj muž zna da je ne podnosim, a, ipak, joj je rekao da dođe k nama… I kad je došla, meni je jezik ispao iz usta… Odmah su zvali ”hitnu” i zatvorili me ovdje, s luđacima… A što je s tobom?… 

Sylvia

(Tek da bi joj ”začepila usta”.) Ja sam pokušala da se ubijem.

Ruth

(Naglo se uozbilji.) A tako… 

Ruth joj skine sat s ruke i povadi ukosnice. Potom donese neku mast i namaže joj sljepoočnice. Ispod ležaja izvuče kablove - izdanke elektro-šok terapije i namjesti joj pločice na sljepočnice. Sylvia se vidno uznemiri. Ruth joj nježno vezuje udove.

Ruth

Ne brinite, prvi put se svako smrtno uplaši.

Rez svjetla, munje koje bez gromoglasja paraju mračni prostor i Sylvijin vrisak.

Sylvia

Viii… Viiiii... (Već zamirućim glasom.) O, vi, što sam to tako strašno učinila?!

Munje prestanu cijepati mrak. Polumark prati muk i tako to traje, a potom iz neke sasma neznane dubine Sylvijinog bića počne da dopire onemoćali, gorki pjev.

Syliva

Voljeti, jedino voljeti treba sami strah, 

Ljubav prema strahu mudrosti je parh, 

Voljeti, jedino voljeti treba sami strah, 

I zato nek posvuda bude strah i strah i strah.

Na Sylvijin zamirući pjev iz offa se ”nakalemi” tema Enija Moriconea, hor iz filma Dogodilo se na Divljem zapadu. Sylvia iščezne u lednom svjetlu i zavlada mrak. 

SCENA 4. 

Pali se bliješteće svjetlo svečanosti i otkriva Smitha, odjevenog u karakterističnu akademsku odoru koji ovaj put inkarnira predstavnika Smith Collegea. On kao Ted biva zatečen na mjestu gdje je ostao u prologu i mada je u lavabou ostao pepeo spaljene sveske, ne ostavlja dojam čovjeka kojemu se može spočitati taj čin. 
Smith 

Gospodine Hughes, u ime Smith Collegea izražavam vam duboku zahvalnost što ste nam omogućili da dođemo u posjed bezmalo svih dnevnika i preostalih bilješki gospođice Sylviae Plath i što te dragocjene rukopise možemo pohraniti u našem arhivu. Mi smo više nego ponosni na činjenicu da je Sylvia Plath bila studentom i profesorom našeg collegea i vrlo smo sretni što će se njen astralani duh, koji nas, inače, nikada nije napuštao, ovdje zauvijek nastaniti.

On 

Zahvaljujem vam se, poštovani doktore, na toplim riječima uz jednu napomenu - Plath Estate vam je ustupio sve dnevnike i bilješke preostale u njegovom posjedu. 
Smith 

Znači li to da vama osobno nije poznata sudbina dvaju dnevnika koje je, kako se nagađa, gospođica Plath ispisivala tokom dviju posljednjih godina svoga života? Kažem, nagađa se, premda ta nagađanja zalaze i u detalje kakvim je, primjerice, tvrdnja da je dnevnik, koji je vodila do na tri dana prije svoje tragične smrti, bio ukoričen u omot boje kestena. Držim da ste vi, ipak, u sve to najupućeniji.

On 

Prvi dnevnik je, naprosto, iščeznuo, tako da se može reći da ga je Sylvia ponijela sa sobom u grob. Taj drugi, u koricama boje kestena, uništio sam ja osobno. 

Smith se patvoreno zagrcne, pa otuda vrlo brzo i dođe do daha i smiješka na licu. On je, pak, mrtav-hladan.

Smith 

Naravno, gospodine Hughes, da neću uzeti sebi za slobodu da vas upitam šta vas je sve moglo navesti na taj čin, ali mi dozvolite jedno drugo pitanje koje, nadam se, nećete shvatiti kao indiskretnu drskost. 

On 

(Samouvjereno.) Samo izvolite. 

Smith 

Vi ste osobno i zapečatili dva dnevnika vođena od avgusta 1957. do potkraj 1959. uz napomenu da mogu biti otpečaćena tek iza 11. februara 2013. godine, dakle, nakon što prođe 50 godina od smrti gospođice Plath. Mi uvažavamo vaše pravo i vašu odluku, no, kako se radi o dnevnicima koje je pisala u periodu dok je bila profesorom na našem collegeu, ne čini li vam se da ste nam time uskratili bilo kakvu mogućnost da saznamo nešto više i o tom njenom iskustvu? 

On 

Imate sve dnevnike otprije i poslije toga.

Smith

Gospodine Hughes, dnevnici studenskih dana gospođice Plath na našem collegeu su vrlo škrti. Vi, vjerujem, znate da nakon onoga nesretnog događaja iz avgusta 1953. kad je uzela prekomjernu dozu tableta za spavanje, pa dugo i po povratku na College, gospođica Plath nije vodila dnevnike. Molimo vas da, ipak, shvatite kako bi nama, danas, njeno profesorsko iskustvo na našem collegeu bilo daleko dragocjenijim i korisnijim nego li što će to biti nekome kroz 32 godine. 

On 

(Bespogovorno.) To je tako i tako će ostati. (Odlazi i kada dođe do na rub mraka, osvrne se.) Mit o Sylviji Plath je duh koji je teško satjeran u bocu vremena i ne bi mu trebalo dopustiti da se povampiri, jer nikome i ničemu nije bio od koristi! 

Smith 

(Nemoćno i uzaludno.) Ali, gospodine Hughes, mi ne želimo stvarati nikakav mit. Nismo od onih koji njene pjesme vrednuju njenim samoubistvom: samoubistvo nije nikakav doprinos poeziji. Svjesni smo da je mit o Sylviji kao žrtvi bio totalna perverzija u odnosu na stvarnu ženu kakvom je bila i zato želimo da u saznanja o njoj udahnemo njenu živahnost, oštru duhovitost i žestinu njenih osjećanja, te, najviše od svega, njenu hrabrost sa kojom je bila u stanju da tragediju pretvori u umjetnost. Hoćemo da spoznaja o njoj, napokon, bude dostojna nevjerovatnoga dara pjesnikinje čija je smrt, uistinu, bila preranom… 

Na potonje riječi iz prostora plavičaste svjetlosti dolazi Sylvia, elegantno odjeveno i uredno izvučenih ”talasa” kose. Smith kojeg ubjeđivanje i samoga odvede do na rub mraka kamo je otišao On, ne primjećuje Sylviju. Kada se osvrne, biće to tek njegovo prisjećanje na davni rastanak s njom.

Smith
O, gospođice Plath, čestitam! Unatoč nevoljama koje ste imali, diplomirali ste sa ocjenom ”summa cum laude”. Saznao sam da ste se kandidirali za Fulbrightovu stipendiju. Želite specijalizirati engleski jezik u Cambridgeu? Ne sumnjam da ćete u tome uspjeti. Vi ste darovita i odvažna djevojka, gospođice Plat. Kad završite s tim, vrata Smith Collegea za vas će biti uvijek otvorena.

Smith joj srdačno stisne ruku i odlazi. Bliješteće svjetlo se gasi i zavlada mrak.

SCENA 5.

Svjetlo otkriva Sylviju za stočićem: njene mučne misli zvonko dopiru iz offa.

Sylvia

Richard neće da mi podari dijete, a dijete je jedino što od njega ja mogu poželjeti. Da ga rodim i gledam kako raste. No, strahujem da ne rodim deformirano dijete, kretena koji će rasti mračan i ružan u mojoj utrobi… Ja tražim sve manje i manje. Suočila bih se s njim i jednostavno kazala: ”Žao mi je što nisi jak da plivaš, jedriš i skijaš, ali ti imaš jaku dušu, pa ću vjerovati u tebe i učiniti te nepobjedivim bar na ovome svijetu.” Da, ja imam takvu moć… Većina žena, manje-više, ima takvu moć. Ipak, postoji u njima i vampir, ta stara iskonska mržnja, ta želja da se kreću i kastriraju arogantne muškarce koji u trenutku strasti postaju prava djeca. Jedinu savršenu ljubav osjećam prema svome bratu. A pošto ga ne mogu fizički voljeti, ja ću ga uvijek obožavati i biti pomalo ljubomorna na njegovu ženu. Čudno je da sam, nakon što sam proživjela onoliku strast, onolike suze i onako snažnu radost, mogla postati ovako hladnom i rezigniranom zbog velikih igara s ostalima, onima koji me trenutno privuku. No, izgleda da je to moja sudbina budući da me svaki od njih asocira na Richarda. Ipak, još uvijek se nadam da će se u Europi naći neki momak kojeg ću upoznati i voljeti i koji će me osloboditi ovoga snažnog idola.

Sylvia sklapa svesku, stavi je pod pazuho i ode. Iz offa glasno krene kompozicija Tema mladih ljubavnika ansambla Shadows. S tranzistorom na ramenu dolazi Ruth, ovaj put u liku Sylvijine ”cimerke” iz Withsidea Filipe koja đuskajući sluša muziku. Vraća se Sylvia i Ruth stišava tranzistor s kojeg, navodno, dopire muzika.

Sylvia

O, Filipa, danas sam doživjela superviziju…

Ruth

Nije loše s obzirom na to da noćas nisi imala nikakve vizije. Spavala si kao top i nisi čula pijanu serenadu koju ti je priredio duet Huys & Hughes…

Sylvia

Dan i Ted?… Kada su dolazili?…

Ruth

U dva sata iza ponoći. Kada te nisu uspjeli dozvati, počeli su bacati blato u prozor. Sramota: diplomirani historičar umjetnosti i diplomirani antropolog i arheolog se dernjaju i bacaju blato…

Sylvia

Blato?! Moje je ime znači - blato?… A ne, neće mi pokvariti ovaj dan supervizije, jer to je nešto što doživljavam kao obavezne časove bez vriske: nježno, nježno, stoički. Kada sam mogla preživjeti današnju vizitu gospođice Burton, preživjeću i to… Zamisli, diskutirale smo o samoubistvu i ja sam impulsivno rekla da je danas samoubistvo u defanzivi. Na to je ona rekla da je napustiti ovaj svijet - hrabrost, ukoliko čovjek na njemu može živjeti jedino u pokvarenosti i bijedi. 

Ruth

Nježno, nježno, stoički bježimo od istine. Ti si se stvarno zacopala u tog Teda! 

Sylvia

O Filipa, njegova mašta je bezgranična: on je najimaginativniji čovjek kojeg sam srela. U zemljama koje on izmašta ja bih zauvijek mogla živjeti. 

Ruth / Filipa demonstrativno izlazi, dok se iz mraka istom pomalja On noseći kao potvrdu potonjih Sylvijinih riječi masku vuka na licu i desetak istovjetno uvezanih knjiga u rukama. Sylvia se kao prepadne i bježi pod pokrivač na ležaju.

On

(Parodira, inače, krajnje ozbiljne stihove.) Djeco, učitelji, radnici, bankari, majke, bake, trgovci, poslanici, prostitutke, političari, policajci, knjigovođe, provalnici, advokati, graditelji, skitnice, zanatlije, vojnici, lupeži, poreznici, akademici, fizičari, pogrebnici, muzičari, mađioničari, dokoni bogataši, gradske lude… Željezni ratnici, nasljednici drevne muškosti, koji nosite flaute vlažne poput špageta, i, vi filozofi, metafizičari bez sopstvenih sistema, šta bì sa velikim bogom Razumom i kamenim stolom Zakona? Postali ste pijanci i sve ste poput krofne umočili u kriglu punu kič muzike, što je zapravo  predmet smijurije ove muškobanjaste, polusisate vještice.  Vi zaboravljate tmurno lice budućnosti s njenim gladnim ustima i bojnim pokličem. 

Ona vas očekuje nakon perioda obilja, gladna svega što imate…

Sylvia

(Patvoreno uplašena, smije se.) Zar nas baš tako gladna budućnost čeka?

On

(Odloži knjige na ležaj i nadnese se nad nju.) Zašto su ti tako velike oči?

Sylvia

Da te bolje vidim.

On

Zašto su ti tako velike uši?

Sylvia

Da te bolje čujem.

On

A zašto su ti tako velika usta?

Sylvia

(Pridigne se, zagrli ga i kao da hoće da ga zagrize.) Da te bolje pojedem…

Bajkoviti skeč prerasta u igru ljubavi u kojoj je najstrasnija Sylvijna potreba da se naudiše njegovih mirisa. Igra potraje, eda bi Sylvijina čulna strast splasnula kada se iz mraka načas pomoli jedna voajerski iskežena faca. Ovaj indiskretni prepad istinski povrijedi Sylviju. On, pak, reagira komedijantski: pridigne se i vadeći ispod sakoa zeca ode do lavaboa, ubaci ga unutra, pospe ”after shave” vodom i zapali.

On

Poslije svakog uzbuđenja dobro dođe malo pečenja. 

U istom stilu izlazi za nezvanim gostom. Istinski nesretna Sylvia dovikuje za njim. 

Sylvia 

Zašto si dozvolio Michaelu Boddyju da nam noćas bane u sobu, Ted? Od danas će cio Cambridge brujati o tome kako sam postala tvojom ljubavnicom ili nečemu podjednako apsurdnom… Kakve ja samo greške pravim!… Uostalom, neka! Neka pričaju! Te ću priče moći ignorirati… Ovaj ću semestar biti povučena i čestita, i predanim ću radom poraziti sve one koji prenose te apsurdne tračeve.

Odlazi do noćnog stočića, izvadi ispod njega poveću staklenu zdjelu punu pite od jabuka i počine slasno da jede. Dolazi Ruth, ovom prilikom s naočalama i gardom psihijatrice. Sylvia je nudi pitom i kao da želi da se još malo zadrži u trivijalnosti, nastavlja slasno da jede i brblja.

Syliva

Počinje da me brine što postajem tako sretno praktična osoba: umjesto da čitam Lockea ili pišem pjesme, ja se prihvatim pravljenja pite od jabuka i čitam Radost kuhanja kao kakav rijetki i iznimno uzbudljiv roman. Na kraju ću zauvijek pobjeći u domaćinstvo i strmoglaviti se u šerpu sa kolačima.  

Ruth

(Gleda u knjige.) Čudna potvrda ljubavi: ni manje, ni više, već Virginia Wolf.

Sylvia

Najmanje mi je važno što mi Ted donosi poklone kao dokaz moje ljubavi. Važno je da kao niko do sada podnosi i prihvata moje svakodnevno ispoljavanje ljubavi i da mi je uzvraća. (Uzma jednu od knjiga u ruke.) U ovom blagoslovljenom tomu Virginia piše kako je svoju depresiju nakon odbijenice iz ”Harper Magazina” liječila čisteći kuhinju. Teško je povjerovati da i slavni mogu dobiti odbijenice… Ja volim Virginiju i još uvijek čujem glas Elizabethe Drew, od kojeg me obuzimaju žmarci, dok u ogromnoj učionici Smith Collegea čita njen roman Ka svetioniku…

Ruth

Sudbina Virginiae Wolf se i ne može baš uzeti za svetionik. 

Sylvia

Što se tiče njenog samoubistva, priznajem, imam osjećaj da sam je kopirala onog crnog ljeta 1953, samo što se ja nisam mogla utopiti. Pretpostavljam da ću uvijek biti ranjiva i pomalo paranoična, no, jednako tako ja sam vraški zdrava i otporna. I sretna sa pitom od jabuka. 

Sylvia zanemari Ruth, sjeda za stočić, i obraća se svome vedrom liku u ogledalu.

Sylvia

Najdraža majko, sada ću ti ispucati nešto najčudnovatije i najstrašnije i željela bih  da o tome razmisliš, pa i sama u tome da sudjeluješ. Radi se o tom čovjeku, tom pjesniku Tedu Hughesu. Nikada nešto slično nisam upoznala. Po prvi put u životu mogu upotrijebiti sve svoje znanje i smijeh i snagu… I, uza sve to, pisati punim intenzitetom. Oh, samo da ga vidiš, da ga čuješ. Njegov humor je nešto posebno i nikada se u svome životu nisam toliko ismijala… Oh, majko, molim te raduj se sa mnom i ne plaši se. Ja svim srcem volim tebe i Warrena… I čitav život ću težiti da te učinim ponosnom na mene... Prilažem ti dvje-tri pjesme: Vatrena pjesma, Pjesma o trubi i Žalba poludjele kraljice.

Svojim ozarenim licem kao da dozove i vedru muziku. Počne gorljivo da recitira.

Sylvia

U gnijezdu paukova koji ispredaju svilu iz svoga krhkog tijela, mi smo načinili naš udobni krevet. Podno sjenovitih žutih vrba, ja liježem da zadovoljim svoju ljubav. 

Svrati pozornost na svesku ispred sebe i nastavi pisati. 

Sylvia

Draga majko, očekujem te na mome vjenčanju, a sve ove stihove ti šaljem kako bi ih i sama mogla glasno recitirati na tvoj rođendan. Molim te da mi potvrdiš svoj dolazak da bih mogla početi sa pravljenjem rezervacija… Ovo ovdje je raj, ljudi ovdje, naprosto, blistaju i ja ti to stvarno moram pokazati. Tvoja ljubljena Sivvy.

Sa tihnućem muzike gasi se i svjetlo, pa i vedro Sylvijino lice u ogledalu iščezava. 

SCENA 6.

Plavičasto svjetlo otkriva Sylviju, elegantno odjevenu i uredno izvučenih ”talasa” kose, uz ležaj njenih muka, i na njemu Aureliju, odjevenu poput svake ostarjele američke turistkinje, koja se ponovo porađa. Dolazi Ruth i Aurelija se njoj obrati.

Aurelia

Kada sam joj rekla da može očekivati brata ili sestru - Warrena ili Evelyn - bila je, naprosto, fascinirana.

Aurelia, napokon, počne da se porađa i uz nekoliko jauka ”rodi”. Iako ispod njene suknje Sylvia izvuče novu neispisanu svesku, iz offa se, ipak, začuje plač djeteta. 

Sylvia

Šta je to toliko stvarno kao plač djeteta? Providna crijeva se dižu poput balona…

Prihvatajući potonje stihove kao šlagvort za početak nove seanse, Ruth sjedne, i stavi na oči naočale kao da će joj one pomoći da prodre u Sylvijinu dušu. 
Ruth

Vi se sjećate rođenja vašeg brata?

Sylvia

Moja je majka bila, nerijetko, cinična prema ocu, ali je vis á vis njegove želje da mu rodi sina bila vrlo poslušna: mene je rodila 27. oktobra 1932, a Worena tačno dvije i po godine kasnije - 27. februara 1935. U mojoj svijesti njen tajni odlazak da rodi progorio je rupu: kako je, tako ljupka i privržena, mogla da me napusti? A onda mi se baka, Bečanka i Viktorijanka u jednoj osobi, smilovala i saopštila da me, kada se majka vrati, čeka iznenađenje. Biće to nešto lijepo. Biće to - beba. 

Ruth

To vas je obradovalo? 

Sylvia 

(S ciničnim smijehom govori sebi u ogledalu.) O, kako da ne! Istom sam zamrzila bebe: kao sa neke zvijezde, osjetila sam moju razdvojenost od svega. Sopstvenu kožu osjećala sam kao sjenku: ja sam bila ja, kamèna poput svakog - kamena. 

Aurelia

(Kao da hoće da ublaži Sylvijine riječi.) Kada su joj rekli da je dobila brata, Sylvia se samo namrštila i prozborila: ”Ja sam željela Evelyn, a ne Warrena.”

Ruth 

(Sylviji) U takvim situacijama djeca obično osjete pomanjkanje roditeljske ljubavi.

Sylvia 

(Čita zapisano.) Nakon moje osme godine ja nisam osjetila očinsku ljubav, jer je moja majka praktično ubila oca, jedinog muškarca koji me je ikada nepretrgnuto volio. Jednog jutra pojavila se sa suzama u očima i saopćila mi da je otac zauvijek otišao. Njene suze ”nisu pile vode”. I dan-danas je mrzim zbog toga. Mrzim je jer ga nije voljela. Bio je star i bolestan, a ona se, ipak, udala za njega. I samim tim što ga je od tada svakog dana sahranjivala u svome srcu, u svojoj duši i u svojim riječima - ona ga je ubila. Prema tome, šta ona zna o ljubavi? Ništa!

Ruth 

Teško ste prihvatili očevu smrt? Ni nakon 18 godina se ne mirite s njom? 

Sylvia 

Biće prije da sam teško prihvatila gubitak njegove ljubavi. Zbog toga sam zamrzila i sve muškarce. Mrzila sam ih jer nisu ostajali u mojoj blizini i voljeli me poput oca: bila sam u stanju u njima izbušiti rupe i uvjeriti se da nisu pravi očinski materijal. 

Ruth 

Na kraju ste se, ipak, udali za Teda Hughesa? 

Sylvia 
Ted je, izgleda, savršena muška protuteža mome vlastitome egu. Svako od nas dvoje, jedno drugome omogućava produžetak života za koji vjerujemo da živimo: da nikada ne postanemo robovi rutine i novca, već da stalno pišemo i prolazimo svijetom otvorenih pora, i živimo s ljubavlju i povjerenjem. Razdvojeni, mi bismo trunuli i u raskoši. Zajedno: mi smo najvjerniji, najkreativniji i najzdraviji obični par koji se može zamisliti. Meni je potrebno da osjetim Tedov miris, da ga ljubim i spavam s njim, i da skupa čitamo, jednako koliko su mi potrebni - kruh i vino. 

Sylvia zaboravi na Ruth i iskorači put mraka u kojem se krije On. 

Aurelia 

I ti ćeš se uistinu udati za tog pjesnika, Sylvia? 

Sylvia 

Da, majko, udaću se za Teda. 

Aurelia 

Ali, on nema stalno zaposlenje i ne može ti pružiti sigurnost. Šta će na sve to reći rodbina, a šta će tek sve pričati susjedi? Ti bi, draga moja, trebalo da prihvatiš mjesto profesora engleskog u Smith Collegeu kada već imaš tako sjajnu priliku. 

Sylvia 

Ti bi htjela da budeš ja, a ja da budem ti. Željela bi da se uvučeš u moju utrobu i budeš mojom bebom, i da te ja posvuda nosim sa sobom. No, ja moram krenuti vlastitim putem. Hvala ti puno, majko, ali ja ću imati vlastite bebe. Hvala ti lijepo, ali imaću i vlastitog muža. Nećeš ga ubiti kao što si ubila moga oca.

Aurelia

(Pravdajući se Ruth koja odlazi.) Godinu dana nakon Warrenovog rođenja Otto je počeo da se povlači u sebe bivajući sve više opsjednut strahom za svoje zdravlje. Gubio je na težini, imao je hronični kašalj i stalna krvarenja iz usta… Predosjećala sam neizrečenu dijagnozu njegove bolesti: rak na plućima.
Aurelijin plačni glas zagluši iz offa gromki Mendellsonov ”svadbeni marš”, koji kao da su dozvale potonje gorljive Sylvijine riječi. Iz mraka se pojavljuje On, zaogrnut pčelarskom pelerinom i sa koprenom na licu, dakle, još uvijek je Otto Plath. Vidno radosna, Sylvia odlazi do očeve inkarnacije i počne brižljivo da mu skida, najprije, pelerinu, a potom i koprenu. Sada je On Ted. Sylvia ga graciozno uzima pod ruku i njih dvoje u ritmu muzike svečano krenu prema izvoru plavičaste svjetlosti kao da idu prema crkvenom oltaru. Pridružuje im se patvoreno radosna Aurelia, te na kraju i Smith u svećeničkoj odori. 

Sylivia

Kasnite, oče. Već tri kišna dana tragamo za vama ispred kuće Charlesa Dickensa.

Smith

Uz sve moje uvažavanje slavnog Dickensa, tražili ste me na pogrešnom mjestu… Ovo je ipak Crkva Svetog Georgea Mučenika na Queen Squereu. No, da počnemo: nadam se da mladoženja nije zaboravio na uobičajeni svadbeni dar za mladenku?

On

(Na trenutak zbunjeno.) Dar?… Oh, da!… 

On ispod kišnog mantila vadi šareni ženski kišobran i razapne ga ponad njih dvoje  držeći ga s obje ruke. Strasno želeći zagrljaj, Sylvia se uvuče u krug koji njegove ruke tvore i sama ga zagrli. On sklopi kišobran i svadbeni poljubac ostane tajnom.  ”Svadbeni marš” polagano tihne, dok plavičastu svjetlost smjenjuju druga svjetla. U tom mixu On, Aurelia i Smith iščeznu. Sylvia ostaje sama s kišobranom u ruci.

Sylvia

I, napokon, evo me: gospođa Hughes! Supruga pjesnika čija su djela objavljena. Oh, znala sam da će mi se to desiti, ali nisam vjerovala da će biti tako čudovišno brzo… Sve dok ne umremo nas ćemo dvoje dočekati punu policu naših objavljenih knjiga i izroditi čopor briljantne, zdrave djece.  

S kišobranom ponad glave sjeda spram ovalnog ogledala i zavrti se na rotirajućoj stolici, na šta iz offa istom krenu zvuci vergla. Ta vrteška stanovito vrijeme traje. Ovaj put svjetla se ne gase, već postaju još blještavijim i po boji raznovrsnijim.

SCENA 7. 

Sylvia prikoči tako da ostane zagledana u mrak kamo je posljednji put otišao On i vergl stane. Iz offa se začuje tipično cirkuski ”tuš” za najavu pojedinačnih tačaka. On kao Ted, odjeven u crni samtni sako, ali u bijeloj košulji i sa leptir-mašnom oko vrata, iskrsne iz mraka i počne recitirati Hughesovu pjesmu Akrobati.

On

Između užadi, u mračnim visinama, reflektori čine blještavim te prilike u srebru. Trapez počinje da se njiše, a one se nonšalantno naginju ponad očiju, otvorenih dublje od pada na pod. Zatim sunovrat u ništa, pa hvatanje, trzaj i sigurni doskok na tle bez greške, po osima nezamislivim, kakve se samo u geometriji sreću. Niko dolje u zabezeknutoj gomili ne misli ništa drugo do da je čudo što čovjek izvodi salto mortale (tek rijetki se usude i da pomisle na to) u potpuno praznom prostoru visine, ponašajući se poput gibona, mimo svake logike, sa preskokom poput ptice i vanzemaljskom gracioznošću i lakoćom, u slobodnijem i sigurnijem svijetu kakav se sreće stotinu stopa iznad zemlje. 

S kišobranom ponad glave, ushićena Sylvia popne se na stolicu, pa na stočić.
On

A dolje gomila čvrsto prikovana za sjedišta, dok akrobati kruže zrakom, ”hrabro” primišlja kako više i ne može biti sigurna u nonšalantni ponos na svoja usjedjela tijela, kao ni  u postojanost tla, podnoseći srljanje u tako veliki rizik, bez leta, uz jedini strah da se od njih mogu udaljiti puzeći na rukama i koljenima. Akrobati su bljesnuli ponad iskonske inertnosti Majke Zemlje, nepokolebani voljom i tupošću mesa, u orbiti snova, obasjani u letu, prkoseći opreznosti i teškom iskušenju, dok je u dugo iskušavanoj molitvi za tle čvrsto prikovano tijelo odoljelo da se, drhteći, ne otme otamo i vine u te visine.

Potaknuta potonjim stihom, Sylvia visoko podigne kišobran i ”vine se u te visine”, no, kišobran joj i ne posluži baš kao padobran i ona se stropošta na tle. Iz offa se istom začuje još jedan cirkuski ”tuš” i aplauz koji će nadjačati njeno skandiranje. 

Sylvia

Bravooo!… Bravooo!… Kakva akrobatika duha!… Hoćemo još!… 

On se diskretno klanja i iščezava u mraku iz kojeg je došao. Aplauz iz offa stišava, dok Sylvia još strasnije aplaudira i biva sve glasnijom.

Sylvia

Bis!… Biiiis!… Hoćemo još!…

On se vraća, ali ovaj put ne uz cirkuski ”tuš”, već uz gromoglasne prve taktove Betovenove Pete simfonije. U ruci nosi Prosperov štap i ne klanja se, već poput čarobnjaka štapom ”dotakne” zrak, te tako naglo sreže sva šarolika svjetla. Istom se pali vrlo treptavi stroblight, muzici se pridodaje huk vjetra koji, inače, nalijeće sa svih strana, i kroz taj košmar počnu promicati Aurelia, Smith i Ruth kao duhovi koji se međusobno traže i kada se slučajno sretnu, prepadnu se jedni drugih. Niko od njih, pak, ne reagira na Sylviju, dok trči za njima i zagleda im se u lica. Taj će ples duhova u Buri potrajati sve dok muzika ne pređe u prvi preludij, na šta će On ponovo poput čarobnjaka podići štap, prognati duhove, srezati muziku, vjetar i stroblight, i dozvati obično svjetlo dnevne sobe. Sylvia je potpuno osupnuta.   

On

O vi, koji ste na ovom otoku tražili jedni druge!… (Citira Prospera.) ”Ne plašite se! Igrači naši svi su bili dusi i u zrak su se svi pretvorili. U laki zrak. Jer…” (Uperi štap u Sylviju.) Ti nastavi!

Sylvia

(Zatečena, teško se prisjeća i patetično sriče.) ”…We are such a stuff the dreams are mid of, and our little lives are surrounded with the dreams.”

On

(Ljutito lupi štapom o pod.) Ne može tako: tako se Shakespeare ne može govoriti!

(Citira Shakespearea.) ”Svaka pretjeranost promaši cilj glume, čiji je zadatak bio i jeste da bude, takorekuć, ogledalo prirode, da vrlini pokaže njeno sopstveno lice, poroku njegovu rođenu sliku, a sadašnjem, usamljenom pokoljenju i biću svijeta njegov oblik i otisak.” Idemo ponovo: ”Ne plašite se! Igrači naši svi su bili dusi i u zrak su se svi pretvorili. U laki zrak. Jer…” (Ponovo uperi štap u Sylviju.) Nastavi!

Njegov oštar ton ne pokoleba Sylviju koja ustaje, šeretski se klanja i tečno govori.

Sylvia

”…We are such a stuff the dreams are mid of, and our little lives are surrounded with the dreams.”

On

(Gubi strpljenje da je dalje podučava.) Ovo je već bolje, mada se ne može reći da je dobro. A Shakespeare se, draga moja, da bi bio svima razumljiv mora govoriti savršeno! Uostalom, sve što pretendira da bude iznimno, mudro i lijepo mora biti savršeno kazano, a da bi se to postiglo, mora se iz dana u dan uporno vježbati.  

Ni podcjenjivačka ocjena, niti predavanje koje joj je održao, ne utiču na Sylvijino iznimno dobro raspoloženje. Vragolasto se nasmije i kucne pesnicom u glavu.

Sylvia

Za savršenstvo, ova će glava uvijek biti dovoljno tvrda.
On
(Daje svoj udio u opuštanju.) Najbolji medij za uvježbavanje savršenstva su krave. Njima po očima vidiš kada ga dosegneš. Kako trenutno nemamo taj publicum, za danas će biti dosta. No, ako već nemamo to krdo krava, nadam se da u frižideru imamo barem dva-tri beefstecka?

Sylvia

(Preobrazi se u istinski nesretnu osobu.) Sranje!…

On

Imaš neki problem?

Sylvia

Moj besmrtni apetit obožava tvoju ljubav prema hrani, a ja ti, eto, baš danas, tu ljubav ne mogu uzvratiti.

On

(Ravnodušno.) Ne mari! Uostalom krajnje je vrijeme da naučiš pripremati bakalar što je, inače, vrlo prosto. Pažljivo prati! 

On skida sako i baci ga Sylviji u krilo. Bukvalno iza pasa izvlači komad sušenoga bakalara, odlazi do lavaboa, naspe unutra malo više ”after shave” tečnosti, zapali je i ubaci bakalar unutra. Sylvia za to vrijeme slaže njegov sako. 

On

(Samoljubivo.) Eto, to je to!

Sylvia

Dođavola, Ted! Opet ti nedostaje dugme na sakou.

On
Meni ne. Nedostaje tebi: ti ga moraš prišiti.

Sylvia

Ali, kako da prišijem zrak?

On

To bi pitanje bilo izlišno da nisi bacila onaj sivi sako… (Pokazujući i otkopčane rukave košulje.) Bacila si mi i dugmad za manžetne… I moju knjigu o vješticama.

Sylvia

O, kada ćeš već jednom prestati s tim lažnim optužbama!… Misliš da ne znam da pričaš Marcy i Mikeu kako ti krijem košulje, param iznošene sokne i kako ti nikada ne prišivam dugmad. Čemu to?

On stanovito vrijeme šuti i u nedoumici šta da kaže počne da kopa nos.

On

Mislio sam da će te ta priča natjerati da u tim stvarima ispravno postupaš.

Sylvia

Natjerati?! Mislio si da, posramivši me, možeš sa mnom manipulirati? Kako to da ja tebe ne mogu ni na šta natjerati, čak ni kada te molim da opereš tvoju vječno prljavu kosu ili da podsiječeš nokte?… I prestani već jednom da kopaš taj nos!

On

(Podsmjehuje joj se kucnuvši pesnicom o glavu.)

Tvrda glava.

Sylvia

Tvrda glava?! Znači, sinoć na večeri kod Turumana Cepotea nisam mogla čestito ni vidjeti čovjeka, jer tvrda glava nije htjela da promijeni mjesto.

On

(Ljutito.) A šta si to imala vidjeti na tom pederu koji je zakržljao još kao embrion?

On svodi svađu, uzme sako, prebaci ga preko ramena i arogantno izlazi van.

Sylvia

(Dovikuje za njim.) Nije istina! Tijelo mu je kao u zanosne vile. Ti i rulja koja slovi za tvoje prijatelje ljubomorni ste na njegov uspjeh. Da nije uspješan, boljelo bi vas dupe za njegove seksualne sklonosti. Ted! Tvoja sujeta nije mrtva ironija: već dvije godine pretvaraš me od lude zaljubljenice u ljudsko biće u malicioznu i pokvarenu mizantropkinju. I tjeraš me na opasnu ovisnost o tebi. O, kako su u pravu oni koji kažu da si ti didaktičar - fanatik. Ti si i lažov i sujetni podsmjehivač! Teeed! Kome ili čemu će biti posvećena tvoja naredna knjiga? Tvome pupku? Ili, možda, tvome penisu?… Znaš šta si ti, pjesniče Ted? Ti si metafora za propast! 

Bezvoljna i slomljena Sylvia se opruži po ”cvjetnom” ležaju. Svjetla se gase, a iz offa se ponovo začuje fuga / lightmotiv. Mrak i muzika potraju.

SCENA 8.

Fugu / lightmotiv smjenjuje dinamična muzika i istom se pali stroblight koji učini Sylvijinu izbezumljenu trku po svim uglovima porođajnog odjela sporijom. U tom košmaru ponajprije joj se ukazuje On u pčelarskoj opremi, kao otac, i Aurelia. 
Sylvia

Ted!… Teeed!… Javi se, Ted!… Znam da si tu negdje, Ted!… Teeed!… Bijedno je što se i u preljubi skrivaš od mene, Ted!… 

S potonjom optužbom na usnama, Sylvia u trku nailazi pokraj mraka iz kojeg joj se ukazuje otac i ovaj put joj se ukaže On u kišnom mantilu (Ted) i u zagrljaju sa Ruth koja nosi plavu periku a la Marlyn Monroe. Sylvia se kratko zadrži pred tim prizorom i povrati do ”cvjetnog” ležaja. Stroblight smjenjuje plavičasta svjetlost i otkriva da se Sylvia priprema za novu psihoterapeutsku seansu. 

Sylvia 

Ne razgovaram s Bogom: nebo je prazno, a Orion prolazi i ne govori. Osjećam se poput Lazarusa: pošto sam umrla, ja uskrsavam i mirim se s prostom vrijednošću osjećaja da sam sujetna… Izlazim iz groba sa ožiljcima i mladežom na obrazu koji je još uočljiviji. Blijedeći kao tačka smrti na crvenoj, vjetrom šibanoj koži, tamneći na fotografijama suprotno mome teškom zimskome blijedilu, ja se isuviše blisko identificiram sa onim što čitam i što pišem. Želim da imam ljubavnika, oca i sina, sve u jednom, a ovisim, isuviše očajnički ovisim od toga da moje pjesme, moje male pjesme, tako uredne, tako male prihvati i objavi ”New Yorker” kako bih se osvetila plavuši kao da papir i štampa mogu ostati van domašaja kreativne bujice koja anulira zavist i svekoliku ljubomoru punu straha. 

Ruth 

(Iskorači iz mraka i tek tada skine plavu periku.) Stalno identificirate muža i oca? 

Sylvia

Osoba iz sna imala je Tedov lik, a, ustvari, bio je to otac… Jednom sam ga zaista našla sam s drugom ženom. Znao je koliko ga volim, a, ipak, nije bio tamo gdje je trebalo da bude. To je refleksija onoga što bih osjećala da mi je to uradio otac. 

Ruth

Izgleda da vam nije strano donošenje psihoanalitičkih sudova?

Sylvia

Strano? Naprotiv. Upravo jutros sam, nakon što je Ted otišao u biblioteku, čitala Freudovo djelo Tuga i melanholija. Tu sam našla, bezmalo, identičan opis mojih osjećanja i motiva za samoubistvo. Metafora kojom se vis á vis svega toga koristi Freud je savršeno tačna - ”vampir”. Jer, sve to, uistinu, isisava moj ego. 

Ruth

To samo ukazuje na samosvijest o tome da ste frustrirani, ali ne i zašto? 

Sylvia

Frustrirana? Kako da ne. Zašto? Zato što je nemoguće biti Bog: univerzalno i žena i muškarac. Ja jesam ono što osjećam i što mislim i činim. Želim da što potpunije izrazim svoje biće, jer samo ću tako opravdati razlog moga postojanja. No, želim li izraziti sve što jesam, moram imati standard života, mjesto zaleta i tehniku - za privremenu organizaciju moga ličnog malog patetičnog kaosa. I pomišljam, kao da se plašim same sebe i mojih strahova, kako ću na ovom svijetu ostaviti malo onoga čega se bojim. Strah od udesa, bolesti i rata, to da, no, neću se plašiti da se suprotstavim strahovima. Ovo je, naravno, jedan od oblika zviždukanja u tami. Počela sam čak i čeznuti za najstrašnijim prvim iskušenjem žene: roditi dijete kako bih pobjegla od zahtjevnih demona i isprika da ne postižem dovoljno u pisanju. 

Plavičastu svjetlost ponovo smjenjuje stroblight. Sylvia odlazi do ležaja na kojem je rođena i legne ne primjećujući pored sebe mrtvu Aureliju s ”izvađenim očima”. Uz samo jedan jauk porodi ”bebu” koju Smith / Ginekolog prihvati u ruke.

Sylivia

Za ime svijeta, šta bi ovo trebalo da znači?!

Smith

Ovo bi trebalo da znači bebu. 

Sylvia

Ali, bila sam trudna tek nepunih pet mjeseci! Je li to normalno? 

Smith zagleda ”bebino lice” i osluškuje joj srce. 
Smith 

Jeste da u nosu ima srž materice, ali joj zato srcu ništa ne fali. 

Nagli rez stroblighta i povratak plavičaste svjetlosti podcrta dramatičan muzički akcent. Sylvia se vraća ”cvjetnom” ležaju i sumorno joj se lice istom ozari kada na fotelji psihoterapeutkinje zatekne Ruth / ”Marlyn Monroe”. Klekne pred nju.

Sylvia 

Oh, Marlyn, dobra moja vilo! (Suznih očiju.) Kakav sedativ za moje malo uzdrhtalo srce! Kada bi samo znala koliko mi ti i Artur značite. Ah, Artur! Neki dan sam ga ponovo čitala. Zamisli, mala Sylvia uz kamin grije tabane i čita Artura Millera. Oh, kako sam se samo osjećala bespomoćnom. (Položi u krilo Ruth ruke i ova ih počne manikirati.) Razmišljala sam o tome kako moje pisanje postaje ništavno i kako me ničemu ne vodi. O, kamo su iščezli krasni i svrhe puni dani moje mladosti? Kako da uđem u pravi, bogati i plodovima ispunjeni svijet srednjevječnosti?… Jedino ako budem radila… I oslobodila se tužitelja u liku nikada zadovoljenih bogova koji me okružuju poput krune od trnja. Moram zaboraviti sebe. Postati instrument svijeta, jezik, glas. Napustiti svoj ego. (Prene se.) Oh, oprosti! (Razgleda ruke.) Divno! Još kad bi mi rekla gdje ću naći dobrog frizera: kosa mi je tako unakažena i prljava.

Ruth

Sredićemo to. Dođi kod mene za Božić. Obećavam ti potpuno novi, blistavi život. 

Zagrle se i u tom zagrljaju Sylvia nehotimice ”zguli” Ruth periku sa glave. Sa lica joj iščezne zanos i postavši svjesna gdje se nalazi, disciplinirano legne na ležaj. 

Sylvia

Puna sam groznih snova. Ako ih budem pričala, čitav će svijet postati morbidan.

Ruth

U sebi ih se ne možete osloboditi: vani, ipak, ima više prostora.

Sylvia

(Nevoljno.) Eto, sinoć sam sanjala kako mi je oživio otac. U tom snu se desilo još i sljedeće: moja majka sa malim sinom, a ja zbunjena, jer je moj sin blizanac sa njenim sinom. Ujak mi je bio iste dobi kao njegov nećak, a moj brat, opet, istih godina kao moje dijete. Oh, šta sve neće izaći iz tog staroga kreveta! 

Ruth 

Kao štovateljka Freuda trebalo bi da znate da to nije ono najgore. 

Sylvia 

Naravno da nije. Najgore bi bilo roditi obogaljeno ili mentalno retardirano dijete. Hoću li ja takvo roditi? Da li će sa mojoj djecom biti sve uredu? U Tedovoj obitelji puno je ludila, samoubistava, retardirane djece. U mojoj, pak, otac bio dijabetičar, baka mi umrla od raka, majka sa čirom na želucu i tumorima, tetka mi nakon tri pobačaja ne može da zanese, a u meni sve više raste čudesna glad za rađanjem.  

Ruth

Ne opterećujete se time: čovjekov prirodni nagon nadjačava svaki strah.

Sylvia

Ali, sada je sve postalo jalovo. Ja sam djelić svjetskog pepela, nešto iz čega ništa ne može da izraste, ništa ne može da cvate ili da zametne plod. Rečeno ljupkim jezikom medicine, ja već puna dva mjeseca mogu da ovuliram. A želim kuću punu djece, želim da budem majka u najdubljem smislu… A šta nalazim u sebi samoj? Pepeo, pepeo i samo pepeo. Vis á vis toga iskrsava ironična i fatalna pomisao kao predskazanje: ako ne mogu imati djece, onda bi to značilo da sam mrtva. Mrtva za svoje tijelo žene. Moja će putenost, bez zadovoljstva, biti tek izrugivanje. Moje pisanje - prazna i neuspješna zamjena za stvarni život i stvarna osjećanja. 

Potonje riječi Sylvia govori umorno odlazeći prema plavičastoj svjetlosti koja trne. 

SCENA 9.

Na gromoglasni početak Pete simfonije opet se pale blještava, šarolika svjetla. On kao Ted, ponovo odjeven u crni sako i sa leptir-mašnom oko vrata, izlazi iz mraka i istom zauzima pozu ex-cathedra. Sylvia mu potrči u susret, baci mu se u  zagrljaj i počne da ga ljubi. On se izmigolji iz zagrljaja i izmakne se dva-tri koraka, no, ona ga sustigne i ponovo počne da ga grli i ljubi.

Sylvia

Oh, Ted!…. Danas sam napisala pjesmu… Na čitavoj stranici… O mračnim silama požude…. I posvetila je tebi…. Naslov…. Traganje…

On joj ponovo izmigolji iz zagrljaja i ovaj put se izmakne na veću udaljenost, no, onaga ponovo sustigne, čvrsto ga zagrli i još strasnije ljubi.

Sylvia

Ako ti nije do poezije… Mogla bih nam napraviti krompir-pire… Sa kobasicama… Znaš da nam poslije toga… Obično poraste… Apetit za vođenje ljubavi… 

On se energično iščupa iz zagrljaja i bukvalno pobjegne na najudaljenije mjesto, no, ona ga ponovo sustigne, još čvršće ga zagrli i, bezmalo, izbezumljeno ljubi.

Sylvia

Ako ti nije do jela i seksa… Imam za sebe jednu salatu… Od metafora za plamen… Rakove… I apetit… Naslov… Strast i sudbina… kod Racinea…

On je gotovo grubo sputava i kada strast u njoj splasne bukvalno je odnese do stolice uz noćni stočić i ”posadi je” na nju. 
On

Šta si to danas sebi umislila? Da si Fedra?… I koji Racine?… Šta on uopće znao o strasti?!… Ako je neko nešto znao o strasti, znali su Ovidije i Shakespeare…
On odlazi do mjesta gdje je to prvobitno zauzeo pozu ex-cathedra i to opet učini.

Sylvia

(Izvinjava se tiho samoj sebi.) Ja sam samo djevojka koja je željela da bude Bog.

On, isuviše zanesen predavanjem koje će održati, ne ostavi dojam da ju je čuo.
On

In nova fert animus mutates dicere formas corpora:

Sad sam spreman da vam pričam o tome kako se tijela mijenjaju 

U neka druga tijela.

Sylvia 

(Ponovo samo za sebe.) Da nisam u ovom tijelu, gdje bih onda bila? Možda mi je suđeno da budem ukalupljena. (Glasno uzvikne.) Ja sam ja!… Ali u kojoj mjeri?… Ja sam ja!… (Sasvim tiho.) Ja čeznem…

Na Sylvijine riječi koje dopru do njega, On samo poprijeko podigne pogled. 

On

Neka tijela se transformiraju samo jednom 

I nakon toga provedu čitav život u tom obliku. 

Druga imaju sposobnost

Da se mijenjaju onako kako im duša želi.

In nova fert animus mutates dicere formas corpora.

Ovidije se rodio godinu dana nakon smrti Julija Cezara, a svoje astralne trenutke doživio u Rimu u doba impreatora Augusta. Svoje djelo Metamorfoze završio je u doba Kristovoga rođenja. Kasnije je, zbog neke uvrede Imperatora, protjeran i posljednjih deset godina svoga života proveo je u izgnanstvu, u mjestu Tomis, na Crnom Moru.

On podigne pogled da bi vidio kakav dojam ostavlja na Sylviju, koja je još uvijek u stanju nutarnjeg solilokvija, što njemu, pak, bude potvrda da ga pažljivo sluša.

On

U srednjem vijeku diljem kršćanskog zapada Metamorfoze su bile najpopularnijom knjigom iz klasične ere, izvorom inspiracije brojnim slikarima i pjesnicima… Ušle su i u englesku poeziju poput svetionika… Malo kasnije, ovo je djelo poprimilo još dinamičniji uticaj na Shakespearovu generaciju, pa i na samoga Shakespearea. Govorilo se da u Shakespeareu ponovo oživljava slatka, duhovita duša Ovidijeva. No, Shakespearova najbliža sklonost Ovidiju nije bila toliko u slatkoj i duhovitoj sposobnosti Ovidija da nanjuši mirisno cvijeće mašte, kako kaže jedan njegov lik, niti u sposobnosti za skiciranje slika i čitavih pasaža, niti u nadahnuću predugačke pjesme Venera i Adonis dvjema pričama iz Metamorfoza. Krucijalnija veza je u njihovoj zajedničkoj sklonosti ka katastrofičnim ekstremima strasti koji graniče sa groteskom. Shakespeareov najovidijevski komad bila je njegova prva drama Titus Andronicus. Trideset drama poslije u Cymbelinu, njegova blaga i bespijekorna junakinja Imogen, koju će njen voljeni muž pokušati da ubije, odabire si za štivo prije spavanja Ovidijevu šokantnu priču o Tereusu i Philomelai. Mitovi i fantastične legende, čudesne priče o uplitanju prirodnog ljudskog svijeta u nadprirodni svijet, za njega su očito predstavljale posebnu atrakciju… No, ono što je Ovidija, preko njegove dugačke liste čitatelja, vjerovatno, najdublje dovelo, tako izravno, u život umjetnosti, jeste nešto što je on podijelio sa Shakespeareom. Ovidije je, ponad svega, bio zainteresiran za strast. Ili, bolje rečeno, za sve ono što čovjek osjeća kada strast zavlada njime. I to ne obična strast, već najekstremnija ljudska strast, strast u kojoj dolazi do požara, levitacije i transformacije u iskustvo nadprirodnog.

Znao je sve o mitu o Veneri i Adonisu u kojem se boginja ljubavi i njena suparnica u podzemnom svijetu, boginja smrti prepiru oko toga kojoj će pripasti Adonis kao beba i gdje čitav slijed događaja sublimira godišnji ciklus žrtvovanja Bogu. No, Ovidije je samo želio da ispriča priču o beznadežno opijenoj i ukletoj ljubavi zbog koje pati i sama boginja ljubavi. Metamorfoza je ovdje tek simbolična potvrda da strast može postati mitskom i dosegnuti neizdrživu snagu koja sve podiže u ravan nadnaravnog ili božanskog. (Ironično.) To se, ponekad, i dešava, jer se smrtnici miješaju s bogovima, ali se smrtnička strast pojavljuje samo zahvaljujući ekscesu.

Neuvrijeđena potonjom porukom, Sylvia se okrene ogledalu i sumorno zapiše...

Sylvia 
Promjene u kuhinji gospođe Cherry. Bilješke za priču. Odjednom smo Ted i ja počeli promatrati stvari očima našeg nerođenog djeteta. Mjesto radnje nevažno, radi se o nutarnjem životu. Tad i ja: ja sama s njim… 

Sylvijinim snažnim poantiranjem njene prvobitne, pjesničko-kulinarske strasti On, naprosto, biva otjeran u mark. Gase se svjetla, a iz offa dopire fuga / lightmotiv. 

SCENA 10.

Fuga / lightmotiv tihne. Kroz zavjesu na prozoru uvlači se svjetlo svitanja i otkriva Sylviju kako i nadalje sjedi pred ogledalom, ma sada je vidno i da je bremenita. Uz ”cvjetni” ležaj sjedi usnula Ruth, ponovo odjevena kao bolničarka, no, ovom prilikom pobuljena poput Hinduskinje, ona inkarnira akušerku Mardy.    

Sylvia

Sviće prvi dan travnja, počinje moje proljeće, a ja počinjem da venem… (Prevrće ispisane sveske.) Ima li išta gore od ove neobjavljene gomile? Ovo je samo dokaz da nemam jasan motiv pisanja. O, zašto ne mogu vratiti ljubav u moje pjesme?

Potonji lament kao da joj zazove trudove, i ona više iznenađena nego li u bolnom grču poskoči i pridržavajući stomak kao da se plaši da će joj ispasti iz ruku pohita ka ”cvjetnom” ležaju. Štaviše, njeno se netom sumorno lice ozari. 

Sylvia

Oh, Mardy, izgleda da počinje…

I ne čekajući da se bunovna Ruth / Mardy dozove, Sylvia liježe na ”cvjetni” ležaj i zauzima položaj za porod. Akušerka se usplahirano uzvrpolji i zbunjena Sylvijinim simboličnim reagiranjem na porođajne bolove ispod njene suknje izvlači onu istu staklenu zdjelu za kolače ispod koje se nazire knjiga. Iz offa se začuje plač bebe, a Ruth / Mardy radosno uzdigne knjigu na čijoj naslovnici stoji: SYLVIA PLATH – THE COLLOSUS – HEINEMAN – LONDON 1960.  

Ruth 

Gospođo Hughes, djevojčica je!

Sylvia

Oh, draga moja Frieda Rebeca, moja jutarnja pjesmo. Zbog ljubavi ti počinješ da se krećeš poput dobroga zlatnog časovnika. Babica te ošinula po tabanima i tvoj hrabri krik zauzeo je svoje mjesto u univerzumu…

Ruth / Mardy uzbuđeno iznosi novorođenče / knjigu u mrak u kojem obitava On. Istom se otamo začuje razmjena mišljenja kritičara koja kazuju On i Smith.
On

Dopadaju mi se njene životinje, posebno koze i prasići koji se igraju u najgrotesknijim pjesmama. Tu je prisutan neskriveni humor… Ona voli život…

Smith

Najjači dojam koji ostavljaju njene pjesme je njihova mudrost, mada većina tih pjesama nema drugu svrhu do sopstvenog larpurlartizma. Ukoliko gospođica Plath uspije ispraviti te nedostatke, njena naredna knjiga raspršit će sve sumnje…

Sylvia bez odnosa prema glasovima koji dopiru izvana posvećeno vraća staklenu zdjelu pod svoje skute i pridržavajući sa strepnjom svoju novu bremenitost odlazi do ležaja svojih muka i spokojno se opruži po njemu.  

Sylvia
Moje pjesme ne govore o Hirošimi, već o djetetu koje se ud po ud formira u tami. U njima se ne zrcale strahote uništenja, već sumorni mjesec ponad omorike… Učim se smirenosti dok svjetlost pada na ove bijele zidove, ovu postelju, na ove ruke. Ja sam niko. Ja sam ništa. Svoje ime i svoju odjeću dala sam bolničarkama, historiju moje bolesti anestetičaru, a svoje tijelo hirurzima… Ipak, i tako osjećam svoje srce: ono otvara i zatvara svoju utrobu crvenih cvjetova iz proste ljubavi…  

Bez grča i glasa, bez ispoljenog osjećanja boli Sylvia, naprosto, sklizne sa ležaja ostavljajući na njemu staklenu zdjelu podastrtu crnom vunom. Upinjući svu svoju snagu otpuže do ”cvjetnog” ležaja i mukotrpno se uspenje na njega. Domalo će naići On, zaogrnut mantilom, u crnom sakou i hlačama, i na crnoj vuni u staklenoj zdjeli, izvlačeći mahune grašaka, grozdove grožđa, mrkve i jabuke iz svih džepova koje ima na odjeći, ”sazidati” piramidu, eda bi na kraju na njen vrh stavio ptičicu. Opet pravi šalu, ovaj put potpuno dobronamjernu.

On

Dosta je bilo izležavanja podno Brežuljka visibaba. Kako bi bilo da prilegnemo pod slamnati krov, u sjenu hrasta, nadomak male crkve i požderemo ovu floru i faunu? 

Sylvia se kao prepođena pridigne na koljena i nanovo ozarena prihvati zdjelu sa voćem i povrćem. On istom ode kao da nije ni dolazio. Ona brižljivo uzme ptičicu, pusti je da odleti kroz prozor i ponovo ostane sama. Sjedne na ležaj svojih muka i s pomiješanim osjećanjima malodušnosti i prkosa jede sadržinu staklene zdjele i u početku staloženo verbalno skicira priču.
Sylvia

Teze za priču. Dan 24 kolača. Žena o užetu. Muž i djeca: izgubljeni smisao reda u univerzumu. Sve je bez smisla: nade su izgubljene, svađa s mužem. Nagomilani računi, problemi, ćorsokak. Dilema: pobjeći ili izvršiti samoubistvo? Ostala je zbog potrebe da stvori red…

Ustaje, odlazi do lavaboa i oponašajući kulinarsku nonšalantnost kakvu je obično ispoljavao On baca u njega ostatke voća i povrća. Uzbuđena, nastavlja da govori.  

Sylvia

Polako i metodično ona počinje da peče kolače… Po jedan u svakom satu… Stalno trči u prodavnicu da nabavi jaja i slično… I tako od ponoći do ponoći… Muž se vraća kući… Obnovljeno razumijevanje…

U rukama joj ostane prazna staklena zdjela i ona je pere, glanca, suši i ponovo brižljivo stavlja pod svoje skute, eda bi, ponovo bremenita, legla na ležaj svojih muka i uz strašni krik ”porodila” praznu zdjelu, obrnutu kao stakleno zvono.

Sylvia

(Kao u bunilu.) Ted! Teeed! Pogledaj da li taj dječak uopće diše. Ne čujem ga. 

Nakon što ne dobije odgovor, istom se dozove, pridigne i prigrli zdjelu u naručje. Njišući je poput bebe, odlazi do stočića, zapali svijeću i zadivljeno promatra njen odsjaj u staklu zdjele. 

Sylvia

Oh, Nicholas Farrar, ti si istinski Hughes: crn, miran i nasmijan. Od tvoje ljepote nema veće satisfakcije za sve što sam činila i što se činilo s mnome.

Nakon kratkotrajnog zanosa prenosi pogled na odsjaj svijeće i svoj lik u ogledalu. 
Sylvia

Oh, draga majčice, kako sam samo ponosna. Imam sve u životu što sam ikada poželjela: prekrasnog muža, dvoje čarobne djece, divan dom i svoje pisanje…

Prihvatajući se pera, Sylvia nesvjesno poklopi svijeću staklenom zdjelom. Istom se pogase sva svjetla i ostaje tek lelujavi plamen svijeće koji se domalo i sam ugasi. Novo svjetlo otkriva je na istom mjestu, ali u poprilično sumornom raspoloženju.

Sylvia

27. kolovoza 1962. Draga majko, nadam se da nećeš biti isuviše šokirana kada ti kažem da ću pokušati da dobijem zakonsku rastavu od Teda. Naprosto, ne mogu više nastaviti degradirani život, pun agonije, kakvim sada živim…

Rez svjetla. Novo svjetlo otkriva je na istom mjestu i s mnogo više očaja na licu.

Sylvia

Osmog listopada 1962. Draga majko. Dobiću razvod, to je najvažnije… Moram se što prije prihvatiti vlastitog života: ako počnem da trčim, nikada se neću zaustaviti. Ovo je ogroman šok za mene: bila sam vrlo sretna, vrlo sretna i vrlo glupa… Sve se ruši… Inspektori su naložili da ova kuću u Devonu mora biti srušena… Čak su me danas napale i moje rođene pčele…

Rez svjetla. Novo svjetlo otkriva je na istom mjestu, no, vidno odlučnu i čvrstu.

Sylvia

12. listopada 1962. Draga majko, molim te da pocijepaš moje posljednje pismo, jer je napisano u trenucima moje, vjerovatno, najveće potištenosti. Trenutno, moje raspoloženje doživljava nevjerovatan preobražaj: radosna sam, štaviše, već godinama nisam bila sretnija. Gotovo je. Moj život može početi…
Rez svjetla. Novo svjetlo otkriva je sretno opruženu na ”cvjetnom” ležaju.

Sylvia

London, 14. prosinca 1962. Draga majko! E, pa evo me! Bezbjedna u Yeatsovoj kući… Moram iskreno reći da u mome svekolikom životu nikada nisam bila toliko sretna koliko sada. Jednostavno, sjedim, razmišljam. Bravo! Uspjela sam. I sva ti blistam. Volja mi pisati pjesme, volja mi lakirati parket, volja mi zagrliti djecu. Ah, osjećam kako me Yeatsov duh blagosilja…

Potonje Sylvijine riječi ne dozivaju Yeatsa, već duh Williama Blakea: sa njegovom posmrtnom maskom na licu iz mraka se pojavljuje Smith.

Smith

Kako znate da svaka ptica što probija svoj zračni put, nije golemi svijet sreće koji je zatvoren s vaših pet čula?…

Sylvia

(Bez odnosa prema Smithu / Blakeu.) …U ovom trenutku jedva da imam vremena za šolju čaja: toliko me željeza za kaljenje u vatri čeka.

Smith

(Snagom glasa svraća pozornost na nastavak svoje misli.) …Čak bih rekao da je ta sreća u nekoj tajnoj i dubokoj korespondenciji sa snagom same smrti. Kako povezati snagu sreće i onu snagu koju je u našim očima zadržala samo još smrt? 

Sylvia

…No, snagu mi ulijeva saznanje da i drugi ljudi imaju slične probleme, pa žive.

Smith

(Još glasnije.) Ne na kraju našeg života, već na kraju svakog našeg trenutka vreba nas pogled smrti, kao onaj koji ujedno daje i najdublji užitak u tom trenutku.

Sylvia odlazi do noćnog stočića da bi se suočila sa svojim nanovo sumornim licem. Iz sveske istrgne jedan list i počne pisati pismo čiji sadržaj zvonko dopire iz offa.

Sylvia

London, 4. veljače 1963. Draga majko, odavno ti se nisam javila. Nikome nisam pisala, jer sam se osjećala pomalo tmurno. Sada, kad je nevolja s Tedom gotova, ja je sagledavam u njenoj svekolikoj konačnosti. Jer, biti katapultom izbačen iz bezbrižne sreće majčinstva u usamljenost i sumorne probleme i nije baš zabavno. Ja ću ovdje, naprosto, sama morati da dobijem tu bitku…   

Smith 

(Glasno.) ”Mi počinjemo živjeti tek onda kada shvatimo da je život tragedija.”

Kako Sylvia ne odreagira ni na njegov crescendo, Smith skida Blakeovu posmrtnu masku, uzme je u šaku poput palete, izvuče iza pasa kist i počne da slika na zidu. 
Sylvia 

(Tek mu se tada smjerno obrati.) Oprostite, dobri susjede, što vas uznemiravam u ovo gluho doba i remetim u poslu. Imam jednu malu molbu…

Smith

Dopustite, lady, da se starac sjeti. Nedjelja je, a vi nedjeljom obično pišete pisma.

Sylvia

Ovo jedno napisala sam još prošle nedjelje…

Smith

Znači, jedna poštanska marka za Ameriku?

Sylvia

Dvije!… Za Ameriku… I jedna za London…

Rez svjetla. Iz offa se, dvostruko sporije i jače, razlijegne fuga / lightmotiv. 

SCENA 11.

Fuga / lightmotiv potraje nešto duže i polako utihne. Istom se pale diskretna, bezmalo, fantazmagorična svjetla i na rubu mraka u kojem obitava On otkrivaju Sykviju, odjevenu u spavaćicu / togu iz prologa.

Sylvia

Tatice. Ti ne činiš, ti više ne činiš crnu cipelu u kojoj sam, poput stopala, živjela 30 godina, jadna i bijela, ne usuđujući se ni da dišem, ni da jauknem. Moram da te ubijem. Ti si umro prije nego li sam osjetila što je to vrijeme. Mramorno teška vrećo puna Boga! Nekada sam se molila da te uskrsnem. Ach, du, na njemačkom jeziku, u poljskom gradu sravnjenim sa zemljom valjkom ratova… Ime tog grada je vrlo često: ima ih tuce ili dvostruko više tako da nikada nisam mogla reći odakle potičeš. Nisam s tobom o tome mogla razgovarati. Jezik mi se zapetljao u ustima, zapetljao u stupici bodljikave žice. Ich, ich, ich, ich… Jedva sam i smjela govoriti. U svakom Nijemcu vidjela sam tebe, a njihov jezik bio je skaradan… 

Iz offa se začuje zvuk aviona - bombardera koji nalijeće iz daljine. To, naravno, uznemiri Sylviju. Zvuk se pojača kao da avion nadleti iznad samog stropa, a onda utiša kao da odlazi. Taj se efekat opetuje nekoliko puta tako da Sylvia uspijeva da govori samo u tišim intermecima.
Sylvia

Mašina me goni kao da sam Jevrejka. Jevrejka iz Dachaua, Auschwitza, Belsena… Počela sam govorim kao Jevrejka i mislim da bih Jevrejkom mogla biti. Ni snjegovi Tirola, ni bistro pivo Beča nisu savršeno čisti, ni nepatvoreni. Uz moju pretkinju ciganku, moju ludu sreću i moj snop tarota, možda, i jesam pomalo Jevrejka. 

Zvuk aviona u offu se sasma udaljava, ali iz daljine nadolazi zujanje roja pčela koji Sylviju čini jednako nemirom. Sa muzikom, iz svoga mraka dolazi On u pčelarskoj  opremi noseći četvrtastu drvenu košnicu i zujanje roja pčela postane nesnošljivo.

Sylvia

Uvijek sam se plašila tebe, tvoga ”Luftwaffea”, tvoga bumbaranja i tvojih tankih brčića. I tvojih arijevskih očiju, svijetloplavih. Neprobojni čovječe, pancir-čovječe! O, ti nisi Bog, već kukasti križ, tako crn da se ni nebo ne može oglasiti kroz tebe.

Bez odnosa prema njenim riječima, On zadržava ulogu dostavljača, spusti košnicu na ”cvjetni” ležaj i krene prema maraku, no, zaustave ga njene naredne riječi.

Sylvia

Na slici koju čuvam, ti stojiš pred školskom tablom, tatice. Na bradi ti je rupica… Ali ništa manji đavo i ništa manje mračan čovjek od onog što raspoluti moje malo crveno srce, zbog toga nisi. Bilo mi je deset kada su te sahranili. S dvadeset sam pokušala da umrem i tebi da se vratim. Mislila sam da će kosti biti dovoljne. No, oni su me izvukli iz vreće i zalijepili me ljepilom. Tad sam shvatila što mi je činiti. 

Prilazi mu, skine pelerinu i njome se ogrne. Potom mu skida šešir - koprenu, te i nju stavlja na svoju glavu. On je sada Ted, odjeven potpuno u crno.

Sylvia

Načinila sam model - lutku od tebe. Čovjeka u crnom, s pogledom ”Mein Kampf” i strašću za mehanizme mučenja. I rekla sam: da, da, da… Ja sam, tata, konačno gotova. Crni telefon je isključen, glasovi se ne mogu iscrviti. Ubijajući jednoga, ubijam i drugoga: vampira koji je bio ti i pio mi krv godinama, sedam godina, ako baš hoćeš da znaš. Tatice, sada se možeš vratiti u lijes. U tvome masnom, crnom srcu sada je kolac…  Tatice, tatice kopile, ja sam gotova.

I nadalje bez odnosa prema Sylvijinim riječima, On poslušno odlazi u svoj mrak, dok se Sylvia posvećuje prispjeloj košnici.

Sylvia

Poručila sam ovo, ovu košnicu od čistoga drveta, četvrtastu poput stolice i odveć tešku da bih je mogla podići. Moglo bi se reći da je ovo lijes patuljka ili četvrtaste bebe da iz nje ne dopire ovoliko zujanje… Pčele bi mogle da me ne opaze u ovom svemirskom odijelu, pod mojom pogrebnom koprenom. Ja nisam izvor meda. Pa zašto bi onda navalile na mene? Oslobodiću ih, jer već sutra ja ću biti slatki Bog.

Sylvia otvori košnicu, a iz nje umjesto pčela iskoči na desetine elastičnih žica na kojima se zanjiše na desetine sićušnih lutkica i počne da kulja dim. U offu, istom, bude ”srezano” zujanje roja pčela i razlijegne se hor djece koja plaču. Sylviju sve to, dakako, uplaši i bježeći od košnice ona natrči na svoj Taj Mahal iz djetinjstva, poruši ga i ostane da leži na srči svoga hrama ljubavi. Zavladaju muk i mrak.

SCENA 12.

Sasvim sporo mrak osvaja plavičasta svjetlost i mada je to štim psihodramskih seansi u vidljivom prostoru nema nikoga osim Silvije. Pelerinu je odložila, no, lice joj i nadalje prekriva crna pčelarska koprena. Ona govori fragmente iz ”pjesme za tri glasa” Tri žene zagledana kroz koprenu u ogledalo.

Sylvia

Spora sam kao svijet. Dok strpljivo istrajavam svoj vijek budno me nadziru sunca i zvijezde. Mjesečeva znatiželja više je lične prirode: on nestaje i vraća se svijetleći poput bolničarke. Je li mu žao zbog onoga što će se desiti? Čini se da nije.

Skida koprenu i odlazi prema ležaju svojih muka. 

Sylvia

Kada sam ga prvi put vidjela, taj mali crveni izdanak, nisam mogla vjerovati. U kancelariji sam posmatrala muškarce koji su šetkali oko mene. Bili su tako tupi. Bilo je u njima nešto što me je podsjećalo na karton, i tada sam shvatila tu tupu, tupu tupost iz koje se rađaju ideje, razaranja, buldožeri, giljotine, bijele sobe krikova, beskrajno se rađaju - sa hladnim anđelima, apstrakcijom. Jesam li ja puls što slabi i slabi, licem u lice sa hladnim anđelom? Nije li onda to moj ljubavnik? Ova smrt, ova smrt? Kao dijete, voljela sam to ime izgriženo lišajem. Da li je to onda taj jedini grijeh, ta stara mrtva ljubav za smrt?

Pridigne se i odlazi prema ”cvjetnom” ležaju.

Sylvia

Sjećam se onog trenutka kad sam sasvim sigurno znala. Vrbe su pravile hlad i to lice na površini jezerceta bilo je lijepo, ali ne moje - premda je imalo hvalisav izraz kao i sve ostalo. I sve što sam vidjela bilo je u znaku opasnosti: golubice i riječi, zvijezde i slapovi zlata - začeća, začeća! Sjećam se bijelog, hladnog krila i ogromnog labuda sa svojim strašnim pogledom kako mi prilazi kao dvorac sa površine rijeke. Kliznuo je pored mene: u oku mu bješe zla nakana.

Sylvia se vraća ležaju svojih muka i liježe na njega.

Sylvia
Sada je ovo svijet snijega. Nisam kod kuće. Kako su bijeli ovi čaršafi. I lica su bez crta. Prazna su i čudna kao lica moje djece, onih nemoćnih bića koja mi izmiču iz naručja. Tuđa djeca me ne uzbuđuju: užasna su. Posjeduju previše boja, previše života. Nisu tiha, tiha kao ova mala praznina koju nosim. Spokojna sam. Ja sam spokojna. Ovo je tišina pred neku strahotu: žuti trenutak prije no što vjetar dođe,

kad lišće gore okreće svoje ruke, svoje bljedilo. Ovdje je tako tiho. Nijema sam i smeđa. I sjeme sam pred pucanje. Smeđa boja je moje mrtvo ”ja”, a ono je sumorno: ono ne želi da postoji više, niti drugačije. U plavo me uvija sumrak, kao Mariju. O, bojo daljine i zaborava! Kada će doći taj čas kada prestaje vrijeme koje vječnost proždire, a ja nestajem potpuno.

Jurne prema ”cvjetnom” ležaju i popne se na njega.
Sylvia

Ja sam sad planina, među gorštakinjama. Između nas ljekari se kreću tiho, kao da naša golemost izaziva strah. Smiješe se kao luđaci. Krivi su zbog toga što ja ovakva jesam i oni to znaju. Paze svoju tupost kao da je zdravlje. A šta kad bi se i njima desilo ovakvo čudo, kao meni? Poludili bi zbog toga. A šta ako između mojih bedara iscure dva života? Nema strašnijeg čuda od ovog. Vuku me konji željeznih kopita. Trajem. Istrajavam to. Završavam posao. Mračni tunel kroz koji se kovitlaju blagoslovi, objave, preneražena lica. Ja središte sam nekog užasa. Kakve to boli, kakve to patnje rađam? Tolika nevinost može li biti ubica? 

Kao da hoće da se odmori od sopstvenih riječi, sporo odlazi prema ogledalu i još sporije sjeda i zagleda se u njega.

Sylvia

Optužena sam. Sanjam pokolje. Vrt sam crvenih i crnih agonija. (Stavlja ponovo crnu koprenu na lice.) Ispijam ih mrzeći sebe, mrzeći se i strahujući. Dakle, sada svijet opet začinje svoj kraj i juri prema njemu, s rukama raširenim za zagrljaj. A ljubav prema smrti je ta koja sve okuži. Mrtvo sunce pravi mrlju na novinskom papiru. Sve je crveno. Gubim život jedan po jedan. Ispija ih tamna zemlja. Ona je vampir za sve nas. Zato nas bodri, deblja, krasna je. Usta su joj crvena. Ja je znam. Znam je lično - staro zimsko lice, stara nerotkinja, davna bomba vremena.

Ne skidajući koprenu odlazi prema mraku u kojem obitava On.

Sylvia

Otići ću na sjever, u daleki mrak. Sve više ličim na sjenku, nisam ni muškarac ni žena. Ni žena srećna što liči na muškarca, ni muškarac dovoljno tup i ravan da ne osjeti nedostatak. Ja ga osjećam. (Priljubi se uz prozor.) Dižem svoje prste, deset bijelih kolčeva između kojih se probija tama i curi kroz pukotine. Ja je ne mogu zadržati. Ne mogu zadržati svoj život. U snu vidim moju crvenu strašnu djevojčicu kako plače iza ovoga stakla koje nas razdvaja. (Skine i baci koprenu.) Ona plače i bijesna je. Njeni su krikovi kuke što hvataju i grebu kao mačke.

Vraća se prema stočiću, podigne staklenu zdjelu i upali ugaslu svijeću.

Sylvia

Može li ništavilo biti tako raskošno? Ovo je moj sin. Njegovo veliko beživotno plavo oko okreće se k meni kao malena slijepa živopisna biljka. Samo jecaj je ta kuka za koju se hvatam. Jer ja sam rijeka mlijeka. Ja sam topli brijeg. 
Zagleda se u ogledalo i ne primjećuje Ruth / Mardi koja joj donosi besprijekornu vjenčanicu boje kestena i, dakako, koprenu istoga valera.

Sylvia

Nisam ružna. Čak sam i lijepa. Ogledalo mi vraća moj nepromijenjeni lik. (Ruth joj uruči vjenčanicu i ona istom počne da se presvlači.) Bolničarke mi vraćaju odjeću i identitet. Uobičajeno je, kažu, da se tako nešto desi. (Obuče vjenčanicu i sjedne nanovo sučelice sa svojim likom u ogledalu.) Nisam beznadežna. Lijepa sam kao statistika. (Iz jedne ladice izvadi kozmetiku.) Evo mog ruža za usne. Crtam stara usta. Crvena usta koja sam ostavila zajedno sa identitetom. (Nekim sprejom bijeli kosu, ustane i osjeća se nezgrapnom.) Ovo je odjeća neke debele, neznane žene. Imam češalj i četku. Nosim prazninu. Odjednom sam tako ranjiva. Rana sam što izlazi iz bolnice. Rana sam koju puštaju da ode. Ovdje ostavljam svoje zdravlje. Ostavljam nekog ko bi mi morao pripadati: razvezujem prste kao zavoje. Odlazim.

(Stavlja koprenu boje kestena na lice i odlazi put ”cvjetnog” ležaja.) Moja crna haljina djeluje pomalo mrtvački: ona pokazuje da sam ozbiljna… (Legne na ležaj.) Jednom davno sam imala jednu ranu koja zarasta. Sanjala sam o nekom ostrvu crvenom od krikova. Ali to je bio samo san i nije imao nikakvo značenje.  
Sylvija sporo sklapa oči, a tako i plavičasto svjetlo gasne. Zavlada tišina.

SCENA 13.

Uz gromoglasne prve taktove Betovenove Pete simfonije iz svoga mraka izranja On. U ruci ponovo nosi Prosperov štap i ponovo kao čarobnjak štapom ”dotakne” zrak. Istom se pali vrlo treptavi stroblight, a muzici se pridodaje huk vjetra koji nalijeće sa svih strana, i kroz taj košmar ponovo promiču Aurelia, Smith i Ruth kao duhovi. Ni ovaj put niko od njih ne reagira na, ovaj put mrtvu Sylviju. I taj će ples duhova u Buri potrajati sve dok muzika ne pređe u prvi preludij, na šta će On ponovo poput čarobnjaka podići štap, prognati duhove, srezati muziku, vjetar i stroblight, i dozvati polumrak kapele. Uperi štap u Sylviju kao optužbu.
On

O vi, koji ste na ovom otoku tražili jedni druge!… (Citira Prospera.) ”Ne plašite se! Igrači naši svi su bili dusi i u zrak su se svi pretvorili. U laki zrak. Jer…” Ti nastavi!

Sylvia

(Govori ne otvarajući oči, tečno i čisto.) ”…We are such a stuff the dreams are mid of, and our little lives are surrounded with the dreams.”

On

(Ljutito lupi štapom o pod.) Ne može tako: tako se Shakespeare ne može govoriti!

(Citira Shakespearea.) ”Svaka pretjeranost promaši cilj glume, čiji je zadatak bio i jeste da bude, takorekuć, ogledalo prirode, da vrlini pokaže njeno sopstveno lice, poroku njegovu rođenu sliku, a sadašnjem, usamljenom pokoljenju i biću svijeta njegov oblik i otisak.” Idemo ponovo: ”Ne plašite se! Igrači naši svi su bili dusi i u zrak su se svi pretvorili. U laki zrak. Jer…”(Ponovo uperi štap u Sylviju.)  Nastavi!

Ne otvarajući oči Sylviju besprijekorno izgovori nastavak Prosperove replike.

Sylvia

Mi smo tek tvar od koje snovi sazdani su i ovo malo našega života snom se zaokružuje.

Polumrak postane mrak. Iz offa posljednji put se opetuje fuga / lightmotiv.

Kraj.

Safet Plakalo rođen je 4. marta 1950. godine u selu Plakali onkraj Pljevalja u Crnoj Gori. U osobnim dokumentima često mu je navođeno suvremeno ime nekošnje Taslidže, no, za svog života on u Pljevljima nikada nije bio. Na sopstvenoj djedovini rođen je slučajnošću (majka rođena, a otac živio u Sarajevu od 1945.). Za njegovo je trajanje, ipak, bilo određeno Sarajevo. 

U Sarajevu je, kako voli da kaže, na svijet progledao i tu stekao sve svoje znanje. I mada se afirmirao kao jedan od nadarenijih pjesnika generacije ”šezdesetosmaša”, svoju prvu knjigu poezije ili, bolje rečeno, poetiziranih dramskih monologa objavio je tek 2003. godine, uz obilježavanje 25. godišnjice svoga dramatičarskog debuta na profesionalnoj teatarskoj sceni, jer se u međuvremenu prvobitno bio posvetio novinarstvu, a potom dramskom stvaralaštvu i teatru cjelini.

Godine 1992. sa svojim prijateljem, rediteljem Dubravkom Bibanovićem osnovao je Sarajevski ratni teatar SARTR i napisao prvu ratnu dramu pod znakovitim naslovom Sklonište, te bio njegovim čelnim čovjekom sve do 31. augusta 2007. godine.

Ispisujući 1975. godine svoj dramski prvijenac Vrh, Plakalo ne odolijeva svojoj pjesničkoj vokaciji i već u toj drami, praizvedenoj 1997. godine u Kamernom teatru 55 u režiji Dubravka Bibanovića opečatit će svoju dramaturgiju rimovanim replikama koje, istina, nije indicirao kao pjevani song. No, već u dramama Nit (1977.) i Iza šutnje (1978.) taj će njegov oblik dramaturškog kondenziranja misli i vremena podrazumijevati i muzičko formuliranje.

U kasnijim će dramama (Phoenix je sagorio uzalud, Lutkino bespuće, te u mirnodopskom nastavku prve ratne drame Sklonište - Memoarima Mine Hauzen) njegovo dramsko poetiziranje iz repličke preći u strukturu monoloških solilokvija i sasvim određenu formu soneta, kao songova nutarnjeg pjeva, eda bi strukturu drame Hazreti Fatima potpunoma ispoetizirao kroz originalno domišljenu formu rubaijskih soneta.

U međuvremenu Plakalo je prispodobljujući popularnu komediju Omer za naćvama pisca Alije Nametka za suvremenu postavku napisao i libreto za jednako popularan musical za koji je muziku komponirao Asim Horozić, a u produkciji SARTR-a režirao Dubravko Bibanović. Plakalov dramsko-poetski agon oživio je i u predstavama teatra SARTR Phoenix je sagorio uzalud, zadnjoj predstavi reditelja Dubravka Bibanovića, Soba od vizija u režiji Jean-Luca Olliviera i koprodukciji SARTR-a sa GLOB Theatreom u Bordeauxu, te u Kraljicama Darka Lukića za koju je napisao tekstove songova.

Za tekst “Phoenix je sagorio uzalud” dobio je Nagradu za najbolji dramski tekst na 21. Susretima pozorišta/kazališta u Brčkom.

